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GREEK ANTHOLOGY

BOOK VII

SEPULCHRAL EPIGRAMS

THE genuine epitaphs (those actually engraved on tomb-
stones) in this collection are comparatively few in number.
It would be easy to draw up a list of them, but I refrain
from this, as there are too many doubtful cases. Those op
celebrities are of course all poetical exercises in the form of
epitaphs, but a oconsiderable number of those on unknown
somns are doubtless the same. In order to appreciate the

reek sepulchral epigram as it was, we should have a selection
of those actvally preserved on stones. Cephalas has introduced
a few copied from stones (330-335, 340, 846), but Meleager,
Philippus, and Agathias drew, of course, from literary and
not epigraphical sources in forming their anthologies.

Nothing can be less certain than the attributions to the
elder poets (Anacreon, Simonides, etc.) in this book: we
may be sure that, while they published their lyrics, they did
not publish collections of oocasional epigrams; so that the
latter are attributed to them merely by hearsay and guess-
work. The authorship of the few epigrams (some very
beautiful) attributed to Plato is now a matter of dispute, but
I think we have no right to deny it, as they are very short
and would have survived in memory. The attributions to
later writers are doubtless in the main correct—the epigrams
of Theocritus being included in MSS. of his works, and
derived from such a MS. and not from Meleager, who does
not, ouriously enough, mention him in his Proem.

Here, as in Book VI, ocontinuous portions of the three
chief sources are the exception. Nos. 1-150, epigrams on
famous men (chiefly poets and philosophers), could not of
course oon%)ariu any such. Overlooking shorter fragmentas,
Nos. 194-203,! 207-212, 246-278, , 314-318, 406-529,
535-541, 846-655, 707-740 are from Meleager’s Wreath,
183-188, 233240, 364405, 622-645, 699-703 are from that
of Philippus, and 551-814 from the Oycle of Agathias.
Noe. 681 are by P

1 Allon but in the alphabetical order of the first letiers, like
the fragments of ppus’ Wreath.,
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ANOGOAOTIA

Z
ENITPAMMATA EIITTMBIA

1.—AAKAIOT MESSHNIOT
‘Hpoawy Tov dodor "1 év: waides "Ounporw
fixayow, éx Movaéwr ypidor ipnvauecvoe
véxtape 8 eivalias Nnpnides éxypicarro,
xal véxvv axtain Onxav Umo omilads,
11 OéTiv xvdnve xai viéa, xai polov alreor 5
npwwy, "10axot v’ Epypara Aaprialew.
oABiaTy viicwr wovre “los, 6711 xéxevle
Baiy) Movodwy doTépa xai Xapitor.

2.—ANTIODATPOT ZIAQNIOT

Tav pepowowv lelbw, 10 péya oropa, rav ica Movoars
PleyEapévay xepardy, & Eéve, Marovidew

&8’ éxayov vacitis "Iov omirds® ov yap év GA\ra
lepov, AN’ év époi, mretpa Oavev Elmrey,

! The riddle which Homer, according to the story, could
2 :



GREEK ANTHOLOGY

BOOK VII
SEPULCHRAL EPIGRAMS

1.—ALCAEUS OF MESSENE
On Homer

IN Ios the boys, weaving a riddle! at the bidding of
the Muses, vexed to death Homer the singer of the
heroes. And the Nereids of the sea anointed him
with nectar and laid him dead under the rock on
the shore; because he glorified Thetis and her son
and the battle-din of the other heroes and the deeds
of Odysseus of Ithaca. Blessed among the islands
in the sea is los, for small though she be, she covers
~ the star of the Muses and Graces.

2.—ANTIPATER OF SIDON
On the Same

O SsTRANGER, it is granted to me, this island rock
of Ios, to hold Maeonides, the Persuader of men, the
mighty-voiced, who sang even as the Muses. For in
no other island but in me did he leave, when he died,
the holy breath with which he told of the almighty

not guess was: ‘“ What we caught we left, what we did not
catch we bring,” i.e. lice.




GREEK ANTHOLOGY

@ vebua Kpovidao 10 mayxpatés, ¢ xal "Orvumrov
xal Tav Alavros vavuayov elmre Biav,

xal Tov "AxiAheiois Paposaliow "Extopa mwodrois
oaréa Aapdavied Spvmropecvov medip.

& & o\lya xpdmwTw TOV Takixov, Ic6 81i xevle

xal Oéridos yauérav & BpayxivBwros “Ixos.

2B.—AAAO

El kal Baios 6 TUpLos, 68oirope, uif pe wapéNdns,
@A\ kataomeloas, loa Beoiae aéBov:

Tov yap Iliepideaar Teripévov Efoya Movoacs
mwotnTyy éwéwy Oetov” Ounpov éyw.

3.—AAHAON

'Ev@dde Ty iepny xepalyy kata yaia kalvmwres,
avdpdv jpwwy koo uiropa, Geiov “Ounpov.

4.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT

"Evfade Iliepidwv 16 copov oroua, Oetoy “Opunpov,
KA€Ewos €m ayyiahe TUuBos Exet cxomélg.

€l & OAuyn yeyavia Tooov Yddev avépa vijoos,
pn Tode BapBrions, & Eéve, Seprdpevos:

xal yap a\nredovca xaciyviry woré Afhos
unTpos an’ wdivwy 8éfato AnToldny.

4
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BOOK VII. 2-4

nod of Zeus, and of Olympus, and of the strength
of Ajax fighting for the ships, and of Hector his
flesh stripped from his bones by the Thessalian horses
of Achilles that dragged him over the plain of Troy.
If thou marvellest that I who am so small cover so
great a man, know that the spouse of Thetis like-
wise lies in Ikos that hath but a few clods of

earth.

2 B.—ANONYMOUS
On the Same

WaYFARER, though the tomb be small, pass me not
by, but pour on me a libation, and venerate me as
thou dost the gods. For I hold divine Homer the
poet of the epic, honoured exceedingly by the Pierian
Muses.

3.—ANoNYMOUS
On lhe Same

Here the earth covereth the sacred man, divine
Homer, the marshaller of the heroes.

4.—PAULUS SILENTIARIUS
On the Same

Here the famous tomb on the rock by the sea
holdeth divine Homer, the skilled mouth by which
the Muses spoke. Wonder not, O stranger, as thou
lookest, if so little an island can contain so great a
man. For my sister Delos, while she wandered yet
on the waves, received Apollo from his mother’s
womb.

5




GREEK ANTHOLOGY

5.—AAHAON, ol 8¢ ¢aciv AAKAIOT

098’ el ue xpvaetov dmo pararipos "Ounpoy
orianTe Proyéais év Aids dareporais,

ovx elp’ ovd éoouar Zalaulvios, 008 6 MérnTos
Aunoaryopov: py Tadr Suuacw ‘Exas 8o

dA\ov wornTyy Bacavitere Taud 8¢, Moboas
xal Xios, ‘EMMjvov wawoly deioer &ny.

6.—ANTIIIATPOT 3IAQNIOT
‘Hpwwv xdpuk’ dperds, parxdpwy 8 mpopriray,
‘EMNdvov Biord Sevrepov déniov,
Movodv ¢péyyos”Ounpov, dyiipavrov orépa koo pov
wavros, a\ppobia, Ecive, xéxevle xbvis.

7.—AAAO
'Evfdde Oetos "Opunpos, bs ‘Exrdda wacarv deioe,
9 8ns éxyeyaws Tis éxaTovramilov.

8.—ANTIITIATPOT XIAQNIOT

Odxére Oeryouévas, 'Opded, Spvas, odrére mérpas
akets, oV Onpdy avrovouovs dyéas

ovxéte Kotpdaers avéuwy Bpopov, odyi ydralay,
oU pipeTdY aupuols, ov TaTayeioay Gla.

1 To call himself yours.
* This epigram is not meant to be sepulchral, but refers to

6



BOOK VII. 5-8

5.—UNCERTAIN, BY SoME ATTRIBUTED TO
ALCAEUS

On the Same

No, not even if ye set me, Homer, up all of beaten
gold in the burning lightning of Zeus, I am not and
will not be a Salaminian, I the son of Meles will not
be the son of Dmesagoras; let not Greece look on
that. Tempt some other poet,! but it is thou, Chios,
who with the Muses shalt sing my verses to the sons
of Hellas.?

6.—ANTIPATER OF SIDON
On the Same
O STRANGER, the sea-beat earth covers Homer, the
herald of the heroes’ valour, the spokesman of the
gods, a second sun to the life of the Greeks, the light
of the Muses, the mouth that groweth not old of the

whole world.
7.—ANONYMOUS

On the Same

Here is divine Homer, who sang of all Hellas,
born in Thebes of the hundred gates.?

8.—ANTIPATER OF SIDON
On the poet Orpheus, son of Oeagrus and Calliope
No more, Orpheus, shalt thou lead the charmed
oaks and rocks and the shepherdless herds of wild
beasts. No more shalt thou lull to sleep the howl-
ing winds and the hail, and the drifting snow, and
a statue of Homer at Salamis in Cyprus, one of the towns

which claimed his parentage.
3 i.e. Egyptian Thebes, which also claimed to be his birth-

P
7



GREEK ANTHOLOGY

WAeo ydp* aé 6¢ woAAa kaTwdIpavTo @vryatpes 5
Mvapooivas, pdryp & éfoxa Karliéra.

16 pOipévors aTovayeduey éd’ vidaw, dvix’ dhalkely
Ty waldwy *Aldnv 00dé Oeots Stwaus ;

9.—AAMATHTOT

'Opdéa Bpnixinoe wapd mpoporjaw *ONdumov
TupBos éxer, Movans viéa Karibmys,

@ Spves ovk dwifnaay, b1p adv &y’ éamero wérpy
ayrvyos, Onpav 6’ idovouwy ayéla,

ds mote xal Teherds pvarnpidas elpero Bdxyov, 5
xai ariyov jpee Levarov érevfe modi,

s xal apeirixroio Bapd Khvuévoio vonua
xal Tov dxfiiyTov Quudy Eelfe Nipa.

10.—~AAHAON

KaA\dmns *Opdria kal Oidypoio Oavévra
éx\avoav 'EGVOGZ uvpla Burrovides-

orierovs & pudfavro Bpayiovas, dupsueralivy
Sevouevar amodify Opnlxiov mAoxauov-

xal 8’ avtal oTovayevvTe oV en’#ép;wym Aveelp 5
éopntav Moﬁaac%éxpua ILcepides,

pupouevas Tov aotdov émrwdipavro 8¢ wérpas
xal Spvss, &s épatii To mply Efelye Nipy.

11.—ASKAHIITIAAOT

‘O yAvads "Hpivims odros movos, ovxl mords uév,
os &v wapbevicas évveaxaidexérevs,

8



BOOK VII. 811

the roaring sea. For dead thou art; and the
daughters of Mnemosyne bewailed thee much, and
* before all thy mother Calliope. Why sigh we for
our dead sons, when not even the gods have power
to protect their children from death?

9.—DAMAGETUS
On the Same

Tue tomb on the Thracian skirts of Olympus holds
Orpheus, son of the Muse Calliope; whom the trees
disobeyed not and the lifeless rocks followed, and
the herds of the forest beasts; who discovered the
mystic rites of Bacchus, and first linked verse in
heroic feet; who charmed with his lyre even the
heavy sense of the implacable Lord of Hell, and his

unyielding wrath.

10.—ANoNYMOUS
On the Same

Thue fair-haired daughters of Bistonia shed a thou-
sand tears for Orpheus dead, the son of Calliope and
Oeagrus ; they stained their tattooed arms with blood,
and dyed their Thracian locks with black ashes.
The very Muses of Pieria, with Apollo, the master
of the lute, burst into tears mourning for the singer,
and the rocks moaned, and the trees, that erst he
charmed with his lovely lyre.

11.—ASCLEPIADES
On Erinna (inscribed on a Volume of her Poems)

THis is the sweet work of Erinna, not great indeed
in volume, as being that of a maiden of nineteen,

9

7



GREEK ANTHOLOGY

G\’ érépwv ToAADY duvatidTepos: el 8 *Aldas wos
pn Taxvs HNbe, tis &v Tallxov oy’ Svopa;
J. H. Merivale, in Collections from the Greek Anthology, °

1883, p. 205; J. A. Symonds the younger, in Studies
Greek Poets, ii. p. 305. ¢ 4

12.—~AAHAON

"Apti Moxevouévny ae pe\igooroxwy dap Suvwy,
Gpts 8¢ xvxveip ¢Oeyyoubvny oréuar.,

f\acey eis 'Axépovra 8id mhaty kiua xaudvrov
Moipa, AwokAwarov Seamworis nhaxdrrs:

oos & éméwv, "Hpiwva, kalds wévos o ge yeyaver 5
POlabas, éxew 8¢ yopods Euuvya Ticpiow.

13.—AEQNIAOT, o ¢ MEAEATPOT

Hapfevicav vedotbov év vpuvomréroiar uéhooay
“Hpwvav, Movadv dvlea Spemrrouévay,

"Adas eis Duévaiov dvdpmacev. 3 pa 168 Eudpwy
elm’ érvpws a wais. “ Bdoravos &oa’, *Alda.”

14 —ANTIIIATPOT IIAQNIOT -

2amdpw Tor kevleis, xOav Alol, Tdv uerda Movoas
abavdrais Qvaray Moioav detdopévay,

av Kvmrpes xal "Epws cvvdw Erpadov, &s uéra Meldod
énhex’ acilwov Iiepidwv arédavov,

‘EXAdS: pév épdrv, aol 8¢ xhéos. & TpiéhixToy 5
Moipa: dwveticar vijua kat’ Hhaxdras,

w@s ovx ékhwoaabe waviplitov fuap dordp
apbita pnoapéva Sap ‘Ericwviddov ;

A. Lang, Grass of Parnassus, ed 2, p 173.
10



BOOK VII. 11-14

but greater in power than that of many others. If
Death had not come early to me, who would have
had such a name?

12.—ANoONYMOUS
On the Same

Just as thou wast giving birth to the spring of thy
honeyed hymuns, and beginning to sing with thy
swan-like voice, Fate, mistress of the distaff that
spins the thread, bore thee over the wide lake of
the dead to Acheron. But the beautiful work,
Erinna, of thy verse cries aloud that thou art not
dead, but joinest in the dance of the Muses.

13.—LEONIDAS or MELEAGER
On the Same

As Erinna, the maiden honey-bee, the new singer
in the poets’ quire, was gathering the flowers of the
Muses, Hades carried her off to wed her. That was
a true word, indeed, the girl spoke when she lived :
“ Hades, thou art an envious god.”

14. —~ANTIPATER OF SIDON
On Sappho

O AczoLiaN land, thou coverest Sappho, who with
the immortal Muses is celebrated as the mortal Muse;
whom Cypris and Eros together reared, with whom
Peitho wove the undying wreath of song, a joy to
Hellas and a glory to thee. O ye Fates twirling the
triple thread on the spindle, why spun ye not an
everlasting life for the singer who devised the
deathless gifts of the Muses of Helicon ?

11



GREEK ANTHOLOGY

15.—ANTIIIATPOT

Odvouad uev Janpw. Técooy & évregwe'a-xov aotdav

Onreiav, avdpadv 8ocov 0 Macovidas.

16.—IIINTTOT

'Ootéa pév xal xwrdov Exes Tdpos olvoua Samrdois
ai 8¢ gopal keivys pricies abdvaro.

17.—TTAAIOT AATPEA

Alohixov mapa Tupfov iwv, Eéve, ui ue avovoav
ray Muri\ngvaiav évwwen’ aotdomrolov:

Tovde ydp avlpwmwy Exapov yépes: épya 8¢ pwTdy
és Taywny épper Torade Anbedova.

v 8¢ pe Movodwy érdaays xdpw, dv :’?’ éxdoTns 5
daipovos avlos éuij Grixa wap’ évvedds,

yvooeatr os "Aldew aroTov Expuyor: 00dé Tis EoTas
Tiis Avpikiis Zamdois vovvuos HéNios.

18.—ANTIIIATPOT GE3ZAAONIKEQS

'Avépa pi) wérpy Texpaipeo. Aerds o TUpSos
odpOivas, peydlov & ooTéa PpwTos Exet.

etdrfaeis "Acudva, AUpns élatiipa Aaxaivns
Ekoyov, bv Movaéwy éwé€ apibuos Exer

xeitas & fmweipois 8idvpors Epes, €l beye Avdas, 5
elre Adxwy worlal unTépes Vuvomrorwy.

12



BOOK VII. 15-18

15.—ANTIPATER
On the Same

My name is Sappho, and I excelled all women in
song as much as Maeonides excelled men.

16.—PINYTUS
On the Same

Tux tomb holds the bones and the dumb name of
Sappho, but her skilled words are immortal.

17.—~TULLIUS LAUREAS
On the Same

WueN thou passest, O stranger, by the Aeolian
tomb, say not that I, the Lesbian poetess, am dead.
This tomb was built by the hands of men, and such /-~
works of mortals are lost in swift oblivion. But if #™ '~
thou enquirest about me for the sake of the Muses,7 """ "~
from each of whom I took a flower to lay beside my /. /-~
nine flowers of song,! thou shalt find that I escaped = __3

the darkness of death, and that no sun shall dawn
and set without memory of lyric Sappho.

18.—ANTIPATER OF THESSALONICA
On Alcman

Do not judge the man by the stone. Simple is
the tomb to look on, but holds the bones of a great
man. Thou shalt know Alcman the supreme striker
of the Laconian lyre, possessed by the nine Muses.
Here resteth he, a cause of dispute to two continents,
if He be a Lydian or a Spartan. Minstrels have many

mothers.
1 3.e. books of verse.

13



GREEK ANTHOLOGY

19.—AEQNIAOT

Tov xapievr’ ’ANcudva, Tov Spuvnrip’ duevalwy
xvxvov, Tov Movoawv dfia uehyrauevoy,

TUpBos Exec, Zmapras peyd\av yapw, Teld’ 8 e Aoisfos
dxfos amoppivras olyerar eis "Aldav.

20.—AAEZOOTON

"EoBéobns, ynpaié Zopoxrees, &vlos doidiv,
oivarmroy Bdeyov Borpuv épemrouevos.

21.—3IMIOT

Tov oé yopois péayravra Sopoxréa, maida Sod ANov,
Tov Tpayxiis Movans aorépa Kexpdmiov,

woAAaxes 8y Buuéagae xal év arxnvioe Tebnhas
Bhaiaos 'AxapviTys xiooos Epere xouny,

TUpBos &xee Kal ryiis oAiyov uépos: GAN' o Teptoads 6
aloy gavé'row dépretar év aeNlaw.

22.—TOY AYTOY

"Hpép' Umép TupBoto Zodorxréos, npéua, xiaoé,
épmulois, YAoepols éxmrpoxéwy mhoxduovs,

xai mwéralov wdvrn @dAros podov, 3 Te phoppif
GumeNOS, Urypd TéPLE KATjuaTa Yevauévn,

elvexey evermrins mwuTddpovos, v o peAiypos 5
Hoxno’ éx Movoéwv auuvya xal Xapitov.

14



BOOK VII. 19-22

19.—LEONIDAS (OF ALEXANDRIA?)
On the Same

AvLcMan the graceful, the swan-singer of wedding
hymns, who made music worthy of the Muses, lieth
in this tomb, a great ornament to Sparta, or perhaps
at the last he threw off his burden and went to

Hades.
(The last couplet is quite obscure as it stands.)

20.—ANoNYMOUS

On Sophocles

Tuv light is out, aged Sophocles, flower of poets,
crowned with the purple clusters of Bacchus.

21.—SIMIAS
On the Same

O Sorpuocres, son of Sophillus, singer of choral
odes, Attic star of the tragic Muse, whose locks the
curving ivy of Acharnae often crowned in the
orchestra and on the stage, a tomb and a little
portion of earth hold thee; but thy exquisite life
shines yet in thy immortal pages.

22.—By THE SaME
On the Same

GenTLY over the tomb of Sophocles, gently creep,
O ivy, flinging forth thy green curls, and all about
let the petals of the rose bloom, and the vine that
loves her fruit shed her pliant tendrils around, for
the sake of that wise-hearted beauty of diction that
the Muses and Graces in common bestowed on the

sweet singer.

IS



GREEK ANTHOLOGY

23.—ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

QdAot rerpaxdpvuos, "Avdxpeoy, dudl oé kioo s,
afpd Te Nepwvoy wopdupéwy wérala:

myal & apywoevros dvabriBowro yilaxros,
evddes & amo yijs 18D yéoito uébu,

oppa xé oL awodus} Te xal datéa Tépyrw pnras, b
ek 81) Tis PpOupbvors ypiumrerar eddpoaiva.

23 B.—EIS, TON AYTON
Q 7o ¢pilov arépfac, Pire, BdapBitov, & adv doids

wdvra diamhwoas xal odv Epwri Blov.

24.—3IMONIAOT

‘Huepl mavlérxrepa, ueburpode, uirep dmapas,
oUAns 1) arordv mAéyua Preis Eixos,

Tylov fBrceias 'Avarpeiovros ém’ dxpy
oTAY Kal NewTP XwpaTs Tovde Tadov,

s 0 pLAdapnToS TE Kal oZvoﬁaf?)e tAOKDuOLS 5
wavvvylow xpovwv v dioraida yélvy,

xny xBovi wemwrnas, xepalis épvmeple déporro
ayhaov @paiwv BéTpuy dm’ depepdvav,

xai iy ael Téoyyor voteps Spdaos, s 6 ryepasds
Aapotepov palaxdv émwveey éx oToudTwy. 10

26.—TOY AYTOY

Odros ’Avaxpelovra, Tov dpbitov elvexa Movoéwy
/
vuvomrolov, watpns TupBos Edexto Téw,

16



BOOK VII.. 23~25

23.—ANTIPATER OF SIDON
On Anacreon

Ler the four-clustered ivy, Anacreon, flourish
around thee, and the tender flowers of the purple
meadows, and let fountains of white milk bubble up,
and sweet-smelling wine gush from the earth, so that
thy ashes and bones may have joy, if indeed any
delight toucheth the dead.

23 B.—ANONYMOUS

On the Same

O BeLovEp who didst love the clear lute, O thou
who didst sail through thy whole life with song and
with love.

24.—SIMONIDES (?)
On the Same

O vine who soothest all, nurse of wine, mother
of the grape, thou who dost put forth thy web of
curling tendrils, flourish green in the fine soil and
climb up the pillar of the grave of Teian Anacreon ;
that he, the reveller heavy with wine, playing all
through the night on his lad-loving lyre, may even as
he lies low in earth have the glorious ripe clusters
hanging from the branches over his head, and that
he may be ever steeped in the dew that scented
the old man’s tender lips so sweetly.

25.—By THE Same (?)
On the Same

IN this tomb of Teos, his home, was Anacreon laid,
the singer whom the Muses made deathless, who

17
VOL. IL. c



GREEK ANTHOLOGY

ds Xapitwv myveiovra pé\y, mvslovra & 'Epdrov,
TOV yAukvw és maldwv lpepov fpudaaro.

povvos & elv "Axépovre Bapuveras, oty 81i Neimrwy
néltov, Anbns 4068' éxvpoe dopwr

aA\’ 81¢ Tov yapievra per’ %ibéoio. Meyioréa,
xal Tov Suepdiew Pprira Né\owre mibov.

pormrijs 8 ov Mjyer perstepméos, &N’ &7’ éxeivor
BapBitov 0ddé¢ Bavawy etvacev eiv *Aldy.

26.—ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

Beive, Tddpov mapa Mtov 'Avaxpeiovros. dueiBwy,
el Tl To1 éx BIBAwY HAOev éudiv Epelos,

ometoov éul mro&f) omeigov yavos, Sppa xev olve
éotéa ynOiay Taud voriloueva,

s 0 AwwyVoov Fepe)\.r)/.cévoq evdot Kwpous,
ds 0 PedaxpnTov cUvTpodos dpuovins

undé xaradbipevos Baxyov 8ixa Tovrov imoiocw
TOV ryevet) pepémav Ypoy opeilouevoy.

27.—TOY AYTOY

Elns &v paxdpeaaw, 'Avdxpeov, edyos 'léovoy,
it épatdv xopwy &vdiya, pire AMpns:

Drypa 8¢ Sepropévoiaw év Supaaw odhov deidous,
alfloowv Mmapijs &vBos dmrepbe xouns,

né wpos Edpvmidnw Tevpaupévos, 7é¢ Meyiari,
9 Kixova Oppros Zuepdlew mhokapov,

#00 uébv Brifwy, &qufﬂpoxoc eluata Bdrye,
&xpnrov AelBwy véxrap amo arorMdwy.

Tpeoaois ydp, Moboaisi, Awvice xal "Epwr,
wpéoBu, xareameialn mwas o Teos BloTos.
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BOOK VII. 25-27

set to the sweet love of lads measures breathing of
the Graces, breathing of Love. Alone in Acheron he
grieves not that he has left the sun and dwelleth
there in the house of Lethe, but that he has left
Megisteus, graceful above all the youth, and his

ion for Thracian Smerdies. Yet never doth he
desist from song delightful as honey, and even in
Hades he hath not laid that lute to rest.

26.—ANTIPATER OF SIDON
On the Same

StraNGER who passest by the simple tomb of Ana-
creon, if any profit came to thee from my books,
pour on my ashes, pour some drops, that my bones
may rejoice refreshed with wine, that I who de-
lighted in the loud-voiced revels of Dionysus, I who
dwelt amid such music as loveth wine, even in death
may not suffer without Bacchus my sojourn in this
land to which all the sons of men must come.

27.—By THE SaME
On the Same

ANacreoN, glory of Ionia, mayest thou among the
dead be not without thy beloved revels, or without
thy lyre, and still mayest thou sing with swimming
eyes, shaking the entwined flowers that rest on thy
essenced hair, turned towards Eurypyle, or Megisteus,
or the locks of Thracian Smerdies, spouting sweet
wine, thy robe drenched with the juice of the grape,
wringing untempered nectar from its folds. For all
thy life, O old man, was poured out as an offering to
these three, the Muses, Bacchus, and Love.

19
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28,—AAESTIOTON

") Eéve, Tovde Tddov Tov *Avaxpeiovros duelBwy,
omeloor pot wapiwv: eul ydp olvomdrys.

29.—ANTIITATPOT ZIAQNIOT

Eddews év pOsuévoiow, 'Avdepeov, ésOrd movicas,
eUdes &’ 1) yAvxepn vveTiddhos xibdpn
et xal Zuépdis, To llobwv Eap, & av peMiodwy
BdpPit’ dvexpovov véxTap évapuiviov.
niféwv ydp "Epotos épus axomds: els 8¢ aé poivor 5
16fa Te xal axolids elyev éxnBollas.

30.—TOY AYTOY

TouBos ’Avaxpetovros: o Tijios évBdde xvxvos
ebdet, xn madov {wpordTn paviy.

axunw oi Avpoev 1¢ pelleras dudi Badiare
(pepa, xal kioood hevios 8dwde Aibos.

00d’ *Aldns oos épwras daméoBeaev, év 8 Axépovros &
bv G\os wdivers Kumpids Oepporépn.

31.—AIOZKOPIAOT

Yuepdin & éwl Opp«l Taxels kal éx’ Eayarov daTeiy,
KOuov Kal wdans Koipave wavyvytdos,
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BOOK VIIL. 28-31

28.— ANONYMOUS
On the Same

O sTRANGER, who passest this tomb of Anacreon,
pour a libation to me in going by, for I am a wine-
bibber.

29.—ANTIPATER OF SIDON
On the Same

Thou sleepest among the dead, Anacreon, thy
good day’s labour done ; thy sweet lyre that talked
all through the night sleepeth too. And Smerdies
sleeps, the spring-tide of the Loves, to whom, striking
the lyre, thou madest music like unto nectar. For
thou wast the target of Love, the Love of lads, and
to shoot thee alone he had a bow and subtle archer

craft.

30.—By 'rm:‘ SaMe
On the Same

THis is Anacreon’s tomb; here sleeps the Teinn
swan and the untempered madness of his passion
for lads. Still singeth he some song of longing to
the lyre about Bathyllus, and the white marble is
perfumed with ivy. Not even death has quenched
thy loves, and in the house of Acheron thou sufferest
all through thee the pungs of the fever of Cypris.

31.—DIOSCORIDES
On the Same

O AnNacreon, delight of the Muses, lord of all
revels of the night, thou who wast melted to the
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repmvorare Modvopow Avdxpeoy, & 'wl Babuarg
xAwpoy Umép xvhixwy wolldxe Sdxpv Yéas,
avropatai Tos Kpivas avaSAvlotev axpirov,
xnx paxdpoy wpoyoai véxtapos aufSpociov
avrouaTtos 8¢ Pépotev lov, T0 PiAéomepor avbos,
xiywos, xai palaxi pvpra TpédosTo Spoc -
Sppa xai év Anois oivouévos aSpad Yopevays,
BeBanras xpvaoény xeipas én’' Edpvmrirny.

32.—IOTAIANOT AIIO TITAPXQON
AITTIITOT

IloANdx: uév 160’ @etoa, xai éx TUuSov 8¢ Bonow:
“ Iivere, wpiv TavTyy audiBdrnole xoviv.”

33.—TOY AYTOY

a. IToAAd 7w Té0vmras, Avdxpeoy. B. "AArad

Tpudrioas:
xal oV 8¢ u3) wivev (Eeas eis "Aldny.

34.—ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

Ilieptady aarmuyya, Tov evaréwr Bapdy Duvey
xalcevrdy, katéxes [ivdapov &de xovis,

o uéhos eioalwv Péykaio xev, ds amo Movaaw
é&v Kdduov Barduois ouivos amemhdoaro.
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BOOK VII. 31-34

marrow of thy bones for Thracian Smerdies, O thou
who often bending o’er the cup didst shed warm tears
for Bathyllus, may founts of wine bubble up for thee
unbidden, and streams of ambrosial nectar from the

; unbidden may the gardens bring thee violets,

the flowers that love the evening, and myrtles grow
for thee nourished by tender dew, so that even in
the house of Demeter thou mayest dance deli-

cately in thy cups, holding golden Eurypyle in
thy arms.

32.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On the Same

OrtEN I sung this, and I will cry it from the tomb,
¢ Drink ere ye put on this garment of the dust.”

33.—By THE Same
On the Same

A. “You died of drinking too much, Anacreon.”
B. “Yes, but I enjoyed it, and you who do not drink
will come to Hades too.”

84.—ANTIPATER OF SIDON
On Biadar

THis earth holds Pindar, the Pierian trumpet, the
heavily smiting smith of well-outlined hymns, whose
melody when thou hearest thou wouldst exclaim that
a swarm of bees from the Muses fashioned it in the
bridal chamber of Cadmus,
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35.—AEQNIAOT

"Appevos v Eeivoiow avp 88e xal Ppilos darols,
IIivdapos, evpawvor Iliepidwi mpomoros.

36.—EPTKIOT

Alet ot Mrapd émrl onuate, Sie Sodoxtess,
oKNUTYS palarxovs xtoaos &Noito modas,

alet Toi Bovmaics wepioraloiro pelooars
TopBos, ‘Tunrreip AeBouevos uélits,

s &v Tos pein uév ael ydvos "AT0idi SéhTe 5
xNpos, Vo aTepavors & aidv &ygs whokduovs.

37.—AIOZKOPIAOT

a. TouBos 88 éar’, dvbpwme, Zodoxréos, dv mapa
Movoéwy
ipny wapleainy, iepos dv, Eayov:
8s pe Tov éx PAeodivros, éTe Tpiorov Tatéovra,
wpivivoy, és xpiaeov o yhua uebnpudoaro,
xai Aewtiv évédvoey alovpyida: Tod 8¢ Qavévros 5
eblerov dpymaTyv 150 avémwavea mwéda.

1 A machine for threshing, like a harrow,
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BOOK VII. 35-37

36.—LEONIDAS
On the Same

CongENIAL to strangers and dear to his countrymen
was this man, Pindar, the servant of the sweet-voiced

Muses.

U
36.—ERYCIAS
On Sophocles

Ever, O divine Sophocles, may the ivy that adorns
the stage dance with soft feet over thy polished
monument. Ever may the tomb be encompassed by
bees that bedew it, the children of the ox, and drip
with honey of Hymettus, that there be ever store of
wax flowing for thee to spread on thy Attic writing
tablets, and that thy locks may never want a wreath.

37.—DIOSCORIDES
On the Same
(4 statue of a Salyr is supposed to speak)

A. “Tuis is the tomb of Sophocles which I, his
holy servant, received from the Muses as a holy
trust to guard. It was he who, taking me from
Phlius where I was carved of holly-oak and still trod
the tribulum,! wrought me into a creature of gold
and clothed me in fine purple.2 On his death I ceased
from the dance and rested my light foot here.”

2 ie from the rude Satyric drama he evolved ~ Attic
tragedy—a very exaggerated statement.
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B. YOMBios, ds dyviy ENaxes ardaw 7 & évl yepaiv
x0UpLuos, éx mwoins fde Stdacxalins;

a. Elre got’Avriybvny eimeiv pirov, odx &y apdprocs,
elte xal 'HNéxTpay: auporepas ydp dxpov. 10

38.—AI0AQPOT

BOclos "ApioTopdvevs U éuol véxus e Tiva wevly,
KO ULKOS, APXains pvaua YopooTaocins.

39.—ANTIIIATPOT GOEZZAAONIKEQZ,

‘O rparyicdv povnua xal odpvoecaay dotdnw
' wupydaas atiSapf mpdTos év evemin,
AiayUaos Edpoplwvos, ’ENevawins éxas ains
xeitas, xvdaivoy anuats Tpwaxpiny.

40.—AI0AQPOT

AloayUrov fde Néyer Tapin Nifos év0dde xeiaOas
1OV péyav, oikeins TAN' amo Kexpormins,

Aevia I'éna Suxedolo map’ UdaTa- Tis pObvos, alai,
Onocidas dyaldv &yxotos aiév Exee;

41.—AAEZIIOTON

A udrap auBpoaipoe cvvéorie pidtare Movoaus,
xaipe kal eiy 'Aldew dwuaai, KaaNuaye.
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- BOOK VII. 37-41

B. «Blessed art thou, how excellent thy post! And
the mask of a girl in thy hand with shaven hair as
of a mourner, from what play is she?” 4. “Say
Antigone if thou wilt, or say Electra ; in either case
thou art not wrong, for both are supreme.” !

38.—DIODORUS
On Aristophanes
Divine Aristophanes lies dead beneath me. If

thou askest which, it is the comic poet who keeps
the memory of the old stage alive.

39.—ANTIPATER OF THESSALONICA
On Aeschylus

HeRre, far from the Attic land, making Sicily glorious
by his tomb, lies Aeschylus, son of Euphorion, who
first built high with massive eloquence the diction of
tragedy and its beetling song.

40.—DIODORUS
On the Same

Tnis tombstone says that Aeschylus the great lies
here, far from his own Attica, by the white waters
of Sicilian Gelas. What spiteful grudge against the
good is this, alas, that ever besets the sons of
Theseus? :

41.—ANoNYMoOUSB

On Callimachus

HaiL blessed one, even in the house of Hades,
Callimachus, dearest companion of the divine Muses.

! The Satyr would have carried the mask of Sophocles’
best oreation.
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42.—AAAO

A péya Barriddao codod mwepimvarov dvetap,
) p éreov kepdwvy, ovd’ é\édavros &ns.

Tola ydp Eupw Eédnvas, &1’ ob wdros dvépes ISuev,
appi Te dlavdrovs, audt Te Husbéovs,

edTé pwv éx Aiims avaeipas els ‘Exwcdva 5
Hryayes év péoaass Tliepideaas Ppépar

ai 8¢ ol eipopévp dud’ dryvyiov Hpdwy
Alria xal paxapwy elpov duetSouevas.

43.—IQONOZ

Xaipe perapmerdhows, Edpemidn, év qyvdloias
Iliepias Tov del vvkTos Exav Gdhauov:

i00s & Umo yBovos dv, 6T oot xKNéos APpbiTov EoTar
loov ‘Opunpelats devdos xdpiow.

J. A. Symonds, the younger, Studses of the Greek Poets, ii.
302,

44.—JQONOZ

E¢ xal daxpvoeis, Edpimridn, el\é ae woTpos,
xai oe AvroppatoTas dcimvov éfevro xives,

TOV axnvi) periynpury andova, Koo uov *Abnvdv,
1oV gopin Movoéwv pufduevov ydpira,

aAN’ Euores IleAhaiov U7 fpiov, ds &v o MdTpis 5
Iiepidwv vaips dyxobe Iiepibav.
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BOOK VII. 42-44

42.— ANoNYMOUS
On the Aelia (Origins) of the Same

An! great and renowned dream of the skilled son
of Battus,! verily thou wast of horn, not of ivory; for
thou didst reveal things to us touching the gods and
demigods which never man knew before, then when
catching him up thou didst bear him from Libya to
Helicon, and didst set him down in the midst of the
Muses. And there as he wove the Origins of
primeval heroes they in turn wove for him the

Origins also of the gods.

43.—ION
On Euripides

Haw, Euripides, dwelling in the chamber of eternal
night in the dark-robed valleys of Pieria! Know,
though thou art under earth, that thy renown shall
be everlasting, equal to the perennial charm of
Homer.

44.—By THE SAME
On the Same

Tuouen a tearful fate befel thee, O Euripides,
devoured by wolf-hounds, thou, the honey-voiced
nightingale of the stage, the ornament of Athens,
who didst mingle the grace of the Muses with
wisdom, yet thou wast laid in the tomb at Pella,
that the servant of the Pierian Muses should dwell
near the home of his mistresses.

1 Callimachus claimed that the Muses revealed the matter
nf the poem to him in a dream.
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45.—80TKTAIAOT

Mvrijua uév ‘EAAds dmac’ Edperidov: doréa & loyer
v Maxedwy: # yap 8éfato vépua Biov.
watpls 8 ‘EANddos ‘EANds, Abfvar wheioTa Se
Modoais :
Tépyras, ée moAN@OY kal TOV Emawoy Exet.

46.—AAHAON
OV aov wrijua 108’ &€o1’, Edpumridyn, ar\a oV Todde:
T o yap 8ofy pvijpa 168’ auméxerat.

47.—AAAO

"Amac’ 'Ayails pvijua oov, Evpuridn:
olxovy dpwvos, aAAa xal AainTéos.

48.—AAAO

AlOa)éoto mupos adpkes pumrijos Tpudnial
Andleicas, voriny dcav &’ alfopevar:

uotva & &veate Tddpe morvdakpip daTéa rwd,
xai wovos eivodiots THde mapepyouévors.

49.—BIANOPOZ,

‘A MarxéTis e kéxevfe Tadov xovis* aAra mvpwlels
Zavl xepavveip, yaiay awnupiacas.

Tpls yap émaarpdyras, Edpuridn, éx Acos aibfyp
Syvice Tav Ovatdv coparos tioTopiav.

! Bury suggests &puoriar in v. 4, and I render so.
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BOOK VIL 45-49

45.—THUCYDIDES THE HISTORIAN
On the Same

ALL Hellas is the monument of Euripides, but the
Macedonian land holds his bones, for it sheltered the
end of his life. His country was Athens, the Hellas
of Hellas, and as by his verse he gave exceeding
delight, so from many he receiveth praise.

46.—ANoNYMOUS
On the Same
This is not thy monument, Euripides, but thou art
the memorial of it, for by thy glory is this monument
encompassed.
47.—ANoNYMOUS
On the Same

ALL Greece is thy tomb, O Euripides; so thou art
not dumb, but even vocal.

48.—ANoNYMOUS

On the Same

THy delicate flesh encompassed by the blast of
glowing fire yielded up its moisture and burnt away.
In the much-wept tomb is naught but dumb bones,
and sorrow for the wayfarers who pass this way.

49.—BIANOR OF BITHYNIA
On the Same

Trx Macedonian dust of the tomb covers thee,
Euripides, but ere thou didst put on this cloak of
earth thou wast scorched by the bolts of Zeus. For
thrice the heaven lightened at his word and purified

thy mortal frame.
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50.—APXIMHAOTS,

Taw Edpuwidew pnr Epyeo, pnr’ émwiSdrrov,
dvoBarov avBpdmrois oluov, aoidobéra.

Aein ulv ryap idety xal émippobost Hv &€ Tis alriv
eloBaivy, xalemwov TpyxvTépm axolomros:

v 8¢ Ta Mndeins Ainridos axpa xafnifm, 5
auvijpoy keioy véplev. é&a oredpavous.

51.—AAAIOT

OV ge xvvaw yévos eI\, Evpiridn, o0dé yuvainss
olaTpos, Tov axotine Kimpidos arhorpiov,
a\\’ *Aldns xal yijpas: vmal Maxéry 8’ Apefodoy
xeioat, ETawpeln Tipos "Apyélew.
ooy & ov tovtov éyw Tifepar Tddov, aAAA Ta
Bdxyov 5
Bruata xal axnvas éuBad ? éperdouévas.

62.—AHMIOTPI'OT

‘EAMd8os evpvyopov arépavov xal koouov dodis,
’Acxpaiov yeveny ‘Haiodov xatéyw.

53.—AAHAON

‘Holodos Movoais ‘Elcwviae Tovd dvédnxa,
Juve vicioas év Xakxids Geiov " Ounpov.

1 ]su t éxixporos and render so.
2v. 4%0 MS.: I correct (duBd3: xeibou. Hermann).
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BOOK VII. 50-53

50.—ARCHIMEDES
On the Sme

TreaD not, O poet, the path of Euripides, neither
essay it, for it is hard for man to walk therein.
Smooth it is to look on, and well beaten, but if one
sets his foot on it it is rongher than if set with
cruel stakes. Scratch but the surface of Medea,!
Aeetes’ daughter, and thou shalt lie below forgotten.

Hands off his crowns.

51.—ADAEUS
On the Same

Nerraer dogs slew thee, Euripides, nor the rage of
women, thou enemy of the secrets of Cypris, but
Death and old age, and under Macedonian Arethusa
thou liest, honoured by the friendship of Archelaus.
Yet it is not this that I account thy tomb, but the
altar of Bacchus and the buskin-trodden stage.

52.—DEMIURGUS
On Hesiod

1 Hop Hesiod of Ascra the glory of spacious
Hellas and the ornament of Poesy.

53.—ANoONYMOUS

On an ex-voio dedicated by Hesiod

Hesiop dedicated this to the Heliconian Muses,
having conquered divine Homer in the hymn contest

at Chalcis.
1 By retouching.
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54.—MNAZAAKOT

"Acxpn puév warpis molvhijios, aAha davovros

ootéa mAnEimrmov o Mwvév catéyet
‘Hotodov, Toi whetaTov év avlpamois kAéos éativ

avdpiv xpwopévay év Bacdve aodins.

55.—AAKAIOT

Aoxpldos év véuei axicpd véxvy “Haiodoro
Niudas xpnmvidov Modboav amoé aderépwy,

xal Tddov inNrwcavTo: ydhaxTe 8¢ moLpéves alydy
éppavay, EavlP meEduevor péhets:

Toiny ydp xal yhpvy amémrveev dvvéa Movaéwy
o wpéoPBus xabapdy ryevaduevos MSddwv.

56.—AAHAON

*Hy dpa Anpoxpitoio yérws 10de, xal Taxa Néfer
“Ovx E\eyov yehowv, Ildvra mélovat yéhws;

xal yap éyw codiny uer’ ameipova, xal arlya BiSAwy
Toooatioy, xeipas véphe Tdpoto yéhws.”

657.—~AAAO

Kal s épv codos dde; ris Epyov Epefe ToooiToV,
doaov 0 wavrodans fjyvae Anuoxpiros;
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54.—~MNASALCAS
On the Same

Ascra, the land of broad corn-fields, was my country,
but the land of the charioteer Minyae! holds my
bones now I am dead. I am Hesiod, the most

lorious in the eyes of the world of men who are

judged by the test of wisdom.

55.—ALCAEUS (OF MYTILENE OR MESSENE)
On the Same

IN a shady grove of Locris the Nymphs washed the
body of Hesiod with water from their springs and
raised a tomb to him. And on it the goat-herds
poured libations of milk mixed with golden honey.
For even such was the song the old man breathed
who had tasted the pure fountains of the nine Muses.

56.—ANoNYMoUS
On Democritus of Abdera

So this was the cause of Democritus’ Jaughter, and
perchance he will say, “Did I not say, laughing, that
all is laughter? For even I, after my limitless
wisdom and the long series of my works, lie beneath
the tomb a laughing-stock.”

57.—DIOGENES LAERTIUS?
On the Same

Who was ever so wise, who wrought such a deed
as omniscient Democritus, who had Death for three

! Orchomenus.
2 For these epigrams of Diogenes see note to No. 83.

35
D 2




GREEK ANTHOLOGY

8s @dvaTtov mapeovra Tpi fjuata douadiy Exyev,
xai Oeppols aprwv dobpaciy éfévicer.

58.—IOTAIANOT ATIIO TIIAPXQN
AITTIITOY

¢ xai auednTov vexdwv U yailav avdooess,

Depoedovn, Yuxny Séyvvao AnuoxpiTov

evuevéws yehowaav, émei xal ageto Texoioav
ayxvvpémy émi ool potvos Exapyre yélws.
59.—TOY AYTOY
M\ovrov 8é€o udrap Anpoxpitov, dds xev avdoowy
iy guedrirov kai yelowvTa Adxoss.
60.—XIMIOT
Swdpooivy wpoPépwy Ovnrdow 7ifes Te Sixale
&0dde xetrar avnp Beios ’A,pw'rox)»éqq-

et 8¢ Tis éx wdvTOV TOPins péyav Exyev Eraivov,
odros &xe. wheioTov, Kal pbovov ov Pépetau.

61.—AAESIIOTON

Tala uédv év xoAmors kpumrTes Tobe cdua 1INdrwvos,
Yuyn & afavarov Tafw Exec paxdpwy

! Democritus, on the point of death but wishing for his
gister’'s sake to live out the three days of the feast of

Demeter, which it was her duty to attend, ordered her to
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BOOK VIL 57-61

days in his house and entertained him with the hot
steam of bread ?1

58.—~JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On the Same

THoueHn, Persephone, thou rulest over the unsmil-
ing dead beneath the earth, receive the shade of
Democritus with his kindly laugh; for only laughter
turned away from sorrow thy mother when she was
sore-hearted for thy loss.

59.—By THE SaMmk
On the Same

Receive Democritus, O blessed Pluto, so that thou,
the ruler of the laughterless people, mayest have one
subject who laughs.

60.—SIMIAS
On Plato

HEere lieth the divine Aristocles,? who excelled all .
mortals in temperance and the ways of justice. If
any one gained from all men much praise for wisdom
it was he, and no envy therewith.

61.—ANONYMOUS
On the Same

Tre earth in her bosom hides here the body of
Plato, but his soul has its immortal station among the

sapply him every day with hot loaves, and by putting the
steaming bread to his nose kept himself alive until the feast
Was over. 3 Plato’s original name
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viod "Aplaraves, Tov Tis xal Tyhods vaiwy
Tipg dwnp ayalos, Oeiov idovra Bilov.

62.—AAAO

a. Amé 'rwr'rc BéBnxas wrée Tddov ; 1 Tives, einé,
ao'repoeu'ra Ocdv olxov awocromées;

B. \vam ezpi H)t.a-mvoe am-rapém e’c "OAvumoy
eixorr odua 3¢ oi) ynyevés "ATlis Eye.
P. B. Shelley, *‘ Eagle, why soarest thou?. . .”, Works
(Oxford ed.), p. 712.

63.—AAEZNOTON

Tov xwa Awyém, vexvoa*roke Sefo pe, wopOuev,
yuureoavra Siov warros éwioxiviov.

64—AAHAON

a. Eixé, xvov, Tivos avdpos édpeorax aijua purdo-
ces;
B. Tod Kuros. a. "AXAa Tis J» od1os awp o
Kvow;
B. Aioyévns. a. Tévos eimé. B. Zwowevs. a. “Os
miboy pxes ;
B. Kai para: viv 8¢ Oavar dorépas oixor Eyes.
J. A. Symonds, M.D,, in his son’s Studies ¢f the Greek
Poets, ii. p. 304.

~ 65.—ANTIIIATPOT
vaybew'ro&m v xvros, 65 wore Ov
apaers YuprTYY e&:i:c BioTow, a
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blest, the soul of Ariston’s son, whom every good
man, even if he dwell in a far land, honours in that

he saw the divine life.

62.—ANONYMOUS

On the Same

A. “ EacLE, why standest thou on the tomb, and
on whose, tell me, and why gazest thou at the starry
home of the gods?” B. “] am the image of the
soul of Plato that hath flown away to Olympus, but
his earth-born body rests here in Attic earth.”

63.—ANoNvYMoUs
On Diogenes
O rerryMAN of the dead, receive the Dog Diogenes,
who laid bare the whole pretentiousness!? of life.

64.—ANONYMOUS
On the Same

4. “TeLL me, dog, who was the man on whose
tomb thou standest keeping guard?” B. “The
Dog.” A. “But what man was that, the Dog?”
B. ¢ Diogenes.” A. “ Of what country?” B. «“Of
Sinope.” 4. “ He who lived in a jar?” B, “Yes,
and now he is dead, the stars are his home."”

65.—ANTIPATER
On the Same
Tuis is the tomb of Diogenes, the wise Dog who of
old, with manly spirit, endured a life of self-denial.

! Literally ‘eye-brow” used like the Latin supercilium
for ¢ aﬂ'ectation.x
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O pia Tis mipa, pia Suwhols, els au’ édoira
aximewy, avrdprovs dmha caoppocivas.
aA\a Tapov To0d éxTos i, ddppoves, ds 6 Zwwmers

éxOaipes pathov rdvra xal eiv *Aldy.

66.—ONEXTOT

BdxTpov xai wipn kal dewidov elua aodoio
Acoryévevs BioTov ¢opTos o xovpoTaTos.

wdvta Pépw moplputiic MNowra yap ovdév Umép yijs
a\\d xvov caivors KépBepe Tov pe xiva.

67.—AEQNIAOT

*Al8ew Avmrnpé dinxove, Totr *Axépovros
Udwp 8¢ mAwers wopOuide xvavéy,

Sékas i, €& rai oor péya Bpllerar oxpuvicoaa
Bapis amwopGipévay, Tov xtva Asoyévny.

OATrY uos xal wipn éporxia, xai TO waraidy
éalos, xo POiuévovs vavororéwy 68oAés.

wdvd’ oa iy {wois éremrdueda, Tavra wap’” Adav

€

épyop’ Exwv: Aelmrw & ovdév I’ fjeMip.

68.—APXIOT

"Aibos @ vexvnyé, keyapuéve Sdxpvot wdvrow,
ds Baldd mopOuevers Toi1’ *Axépovros Udwp,

el xal aor BéBptley v’ eldwAotot kaudvrav
ohxds, un mwpolimwns Avoyéyn pe xiva.
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One wallet he carried with him, one cloak, one staff,
the weapons of self-sufficient sobrieti. But turn
aside from this tomb, all ye fools; for he of Sinope,
even in Hades, hates every mean man.

66.—HONESTUS
On the Same

Tre staff, and wallet, and thick cloak, were the
very light burden of wise Diogenes in life. I bring
all to the ferryman, for I left nothing on earth. But
you, Cerberus dog, fawn on me, the Dog.

67.—LEONIDAS
On the Same

MournruL minister of Hades, who dost traverse
in thy dark boat this water of Acheron, receive me,
Diogenes the Dog, even though thy gruesome bark
is overloaded with spirits of the dead. My luggage
is but a flask, and a wallet, and my old cloak, and
the obol that pays the passage of the departed. All
that was mine in life I bring with me to Hades,
and have left nothing beneath the sun.

68.—ARCHIAS
On the Same

O poaTaN of Hades, conveyor of the dead, de-
lighting in the tears of all, who dost ply the ferry
o'er this deep water of Acheron, though thy boat be
heavy beneath its load of shades, leave me not behind,
Diogenes the Dog. I have with me but a flask, and
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SATNY Kal oxirova Pépw, xal Simhdov elua, 5
xal wipny, xal ool vavrilins 6Bolov.

xai {wos Tdde povvov, & xal véxvs dde xouilw,
elyov: vm’ fiediov & ol T Mhovra ddes.

69.—IOTAIANOT AIIO TIIAPXQON
AITTIITOT

KépBepe decparény Uhaxyv vexveoaiv idAAwy,
710m Ppicaréov deldif: xal ad véxvy:

"Apyxihoxos TéBvmre: Ppvrdoaeo Quuov iduSwy
SpLuiy, mLKEPOYONOV TIKTOUEVOY TTOUATOS.

oiaOa Boijs xeivoto uéya cbévos, edte AvkdufBew 5
mis pia ool dtooas ffyaye Buyarépas.

70.—TOY AYTOY

Niv w\éov 9} 10 wdpoefe wihas kpaTepoio Bepéfpov
Supacw aypimvors Tpioaé pulacae xvov.

€l cyap Péyyos Exetmrov alvaxdlovoar idpLov
drypiov ’A pxc)»é;cov PAéyua Aveapniddes,

mds ovk &v wpoliToL croTiwY TUNEdVas évavlay b
vexpos Gmras, pevryov TdpSos émeoBolins;

71.—T'AITOTAIKOT

SAua 100 ’Apxdw'xov wapambéyriov, 6s moTe wipYw
Moidoav éxidvaip mpadTos éBayre xolp,
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a staff, and a cloak, and a wallet, and the obol thy
fare. These things that I carry with me now I am
dead are all I had when alive, and I left nothing in

the daylight.

69..—~JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On Archslochus

CerBERus, whose bark strikes terror into the dead,
there comes a terrible shade before whom even thou
must tremble. Archilochus is dead. Beware the
acrid iambic wrath engendered by his bitter mouth.
Thou knowest the might of his words ever since one
boat brought thee the two daughters of Lycambes.!

70.—By THE Same
On the Same

Now, three-headed dog, better than ever with thy
sleepless eyes guard the gate of thy fortress, the pit.
For if the daughters of Lycambes to avoid the
savage bile of Archilochus’ iambics left the light,
will not every soul leave the portals of this dusky
dwelling, flying from the terror of his slanderous

tongue?
71.—GAETULICUS

On the Same

Tuis tomb by the sea is that of Archilochus, who
first made the Muse bitter dipping her in vipers’

1 They banged themselves owing to Archilochus’ bitter
verses on them.,
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aipafas ‘Exicdva Tov fjuepov. olde AvxduSys,
pvpouevos Tpioody dupata Ovyaréowy.

Bpéua &) wapdpeiyrov, odoimdpe, wij more Tobde
xivijons TpSe adiicas épelouévous.

72.—-MENANAPOT KOMIKOT

Xaipe, Neoxheida, 8idvuov yévos, dv o uév vudv
maTpida Sovhooivas pvocal’, o & dappocivas.

73.—T’'EMINOT

"Avti Tapov MiTolo Oés ‘EANdda, Oés & émi Tavray
dovpata, BapBapixds aiuBora vavdbhopias,

xal TouBe xpnmida mepiypape Ilepoixdv *Apy
xal Bépbny: TovTots famre Oepuioroxléa.

ordla & a Salauls émixeiogerat, Epya Aéyovoa
Trapd: Tt pe opkpots Tov péyav dvrifers;

A. J. Butler, Amaranth and Asphodel, p. 68.

74.—AIOAQPOT

Toiiro Oeuearonret Eévov rpiov elaato Mdryvns
Aads, 87° éx Mrjdwv maTpida pucduevos

ofveiny vmrédv ylova xal Nifov. 7 Bérev olTws
o plovos: ai & aperal uetov éxovar yépas.
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gall, staining mild Helicon with blood. Lycambes
knows it, mourning for his three daughters hanged.
Pass quietly by, O way-farer, lest haply thou arouse
the wasps that are settled on his tomb.

72.—-MENANDER
On Epicurus and Themistocles

HaiL, ye twin-born sons of Neocles, of whom the
one saved his country from slavery the other from
folly.

73.—GEMINUS
On Themistocles

IN place of a simple tomb put Hellas, and on her
put ships significant of the destroyed barbaric fleets,
and round the frieze of the tomb paint the Persian
host and Xerxes—thus bury Themistocles. And
Salamis shall stand thereon, a pillar telling of my
deeds. Why lay you so great a man in a little

space ?

74.—DIODORUS
Qn the Same

Tue people of Magnesia raised to Themistocles
this monument in a land not his own, when after
saving bis country from the Medes, he was laid in
foreign earth under a foreign stone. Verily Envy
so willed, and deeds of valour have less privilege

than she.
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75.—ANTIIIATPOT

S'ramfxopov, Camrhnlés auérpnrov oropa Movars,
éxrépioev Kardvas aifaloev 8dmedov,

ov, kata IlvBayopov pvaicdr ¢atew, @ mpiv “Ourjpov
Yuxa évl atépvocs Sevrepov pricaro.

76.—AIOSKOPIAOT

'Epmropins AjEavra Pidoxpirov, dprs 8’ dpoTpov
yevouevov, Eelvp Méudis Exprire Tade,

évla Spapwv Nelhoto wolds poos Udate AdBpe
'n’wga o5 TV oXiyny Bdlov arnudiace.

xai {wos pdv édpevrye mixpRy &\a viv 8¢ xalvdleis b
xVuacs vavyov axéThos &oye Tapov.

77.—IMQNIAOT

Odros o Tob Keloto Sipwvidew éorl dawTip,
8¢ xal revmax Ldvr’ arédwre yapuw.

78.—AIONTZIOT KTZIKHNOT

[pniiTepov yijpds ae, xai ol xkatd voioos auavpy
éoBecev evwijOns & Umvov dpethouevoy,

dxpa pepipvijoas, 'Epatoofeves: ovdé Kuprjvy
uaid ce maTppwv évros Edexto Tadawy,

1 This epigram is out of place here, as Philocritus is a

rson unknown to history.
* This lemma is wrong. The couplet is said to have been

46



BOOK VII. 75-78

76.—ANTIPATER (OF SIDON?)
On Stesichorus

StesicHoRuUs, the vast immeasurable voice of the
Muse, was buried in Catana’s fiery land, he in whose
breast, as telleth the philosopher Pythagoras, Homer’s
soul lodged again.

76.—DIOSCORIDES!!

Punocritus, his trading over and yet a novice at
the plough, lay buried at Memphis in a foreign
land. And there the Nile running in high flood
stripped him of the scanty earth that covered him.
So in his life he escaped from the -salt ses, but now
covered by the waves hath, poor wretch, a ship-
wrecked mariner’s tomb.

77.—SIMONIDES
On Stmonides (%) 2
Tue saviour of the Ceian Simonides is this man,
who even in death requited him who lived.

78.—DIONYSIUS OF CYZICUS
On Eralosthenes

A wmnLp old age, no darkening disease, put out thy
light, Eratosthenes son of Aglaus, and, thy high
studies over, thou sleepest the appointed sleep.
Cyrene thy mother did not receive thee into the

written by Simonides on the tomb of a man whose corpse he
found on the shore and buried, and whose ghost appeared
and forbade him to sail in a ship which was wrecked on her

voyage.
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"Ayhaod vié ¢ikos 8¢ kal év Eeivy xexdAvyras 5
wap 768e pwrios xpdamwedov alyiarod.

79.—MEAEATI'POT

a. "Qlpwr’, ‘Hpdrhetros éyd copad poivos dvevpeiv
api: 1d 8 és grdrpav xpéooova xal codins:
Aaf yap kal Toxéwvas, o Eéve, Sioppovas avpas
vAdeTevy. B. Aaumpad Opeyrapévoias ydpes.
a. Ovx an’ éueb; B. My Tpnyds. a. ’Evregc-m‘,xa
xal oi Ts wevayp 5
TpnxUTepov matpas. B. Xaipe. a. I & ¢

Ed¢éaov.

80.—KAAAIMAXOT

Elmré 7i5, "Hpdrheire, Tedv pipov, & 8¢ pe 8dxpv
iyayev, éuvialny 8’ ooodris duddrepor
Moy év Méoxn xaTedvoauer: aA\Ad o uév mov,
Ectv’ "ANikapvnoed, Tetpdmrarac omwodurj:
ai 0¢ Teal Lwovaw andoves, fow 6 wdvrwv 5
apmaxTis "Aldns ovx émrl xelpa Bale:.
W. Johunson Cory, Ionica, ed. 1905, p. 7.

81.—ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

‘Emrra gopdv, KheoSovhe, a¢ uév rexvdoaro AlvSos:
Parti 8¢ Swovpia xOwv IepiavSpoy Eyerr:

1 s.e. at Alexandria.
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BOOK VII. 78-81

tombs of thy fathers, but thou art buried on this
fringe of Proteus’ shore,! beloved ‘even in a strange
land.

79.—MELEAGER
On Heraclitus of Ephesus

A. “Sir, [ am Heraclitus, and assert that I alone
discovered wisdom, and my services to my country
were better than wisdom. Ay Sir; for I assailed
even my own parents, evil-minded folks, with con-
tumely.” B. ¢ A fine return for thy bringing up !”
A. “Beoff!” B. “Don’t be rough.” A. “ Because
you may soon hear something rougher than my
people heard from me.” B. “Farewell.” 4 .“And
you get out of Ephesus.” 2

.. G

LTI . -*

80.—CALLIMACHUS ',,}c,_“ i Al

On Heraclitus of Halicarnassus, the Elegiac Poet ;3 :1é<-7.
OnE told me of thy death, Heraclitus, and it

moved me to tears, when I remembered how often , 3 N

the sun set on our talking. And thou, my Halicar- "'\

nassian friend, liest somewhere, gone long long ago
to dust; but they live, thy Nightingales,® on which
Hades who seizeth all shall not lay his hand.

81.—ANTIPATER OF SIDON
On the Seven Sages

Or the seven sages Lindus bore thee, O Cleobulus,
and the land of Sisyphus* says that Periander is

2 The e i{l.m is obsoure and the arrangement of the
dialogue dpou tful. I follow Headlam (Class. Rev. xv. p. 401).

3 The title of a book of poems. 4 Corinth.
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Iirraxdy @ Mitvrdva: Biavra 8¢ 8ia Tlpsrvy
MiAnTos 8¢ Oalfjy, dxpov épeicua Alkas:

& Swdpra Xiwva: 2oheova 8¢ Kexporis ala,
wdyras api{diov cwppocivas puraxas.

82.—AAHAON

Awpidos éx Movons xexopvBuévov avépa Bdrxye
xal Zatvpois Sweov 158 "Emiyapuov éyo.

83.—AAAO
Tovde Oarijy Mianros "las Opéyrac’ avédeitev,

4o TpoNGrywy mwavTwy mpecBuTaToy aodin.

84.—AAAO

*H o\lyov 768¢ cduam, To 8¢ K\éos odpaviunxes
Tob woAvppovTioTOoV TobTo OdAyTOS Sp7).

86. <AIOTENOT3, AAEPTIOT>

Tvuvicov ad wor’ dydva Qewpevov, Hé\ie Zed,
T0V godpov dvdpa Oalijy fpmracas éx oTadlov.
aivéw §rre pav byyds dmijyayes: % ydp 6 mpéoBus
oUxéd’ opdv amo s aorépas f8vvaro.

1 Nos. 83-133 are all derived from Diogenes Laertius’
Lives of the Philosophers. Those of his own composition
are not only very poor work (perhaps the worst verses ever
published), but are often unintelligible apart from the silly
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hers. Mytilene bore Pittacus and fair Priene Bi:s,
and Miletus Thales, best support of Justice, Sparta
Chilon, and Attica Solon—all guardians of admirable

Prudence.

82.—ANoNYMOUS
On Epicharmus

I oD Sicilian Epicharmus, a man armed by the
Doric Muse for the service of Bacchus and the Satyrs.

83.1—ANONYNMOUS
On Thales

IoniaN Miletus nourished and revealed this Thales,
first in wisdom of all astronomers.

84.—ANONYMOUS
On the Same

SmaLL is the tomb, but see how the fame of the
deep thinker Thales reaches to the heavens.

85.— DIOGENES LAERTIUS
On the Same

ONcE, Zeus the Sun, didst thou carry off from the
stadion, as he was viewing the games, Thales the
sage. I praise thee for taking him away to be near
thee, for in truth the old man could no longer see

the stars from earth.2

anecdotes to which they refer, These I give in such cases

in the briefest ible tormn.
* Thales died from the effect of heat and thirst while

watching the games.
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86.—AAHAON

‘H Mijdwy &8ixov mavoas’ 58pw #8e Sérawva
Tovde Texvor Zalauls Oeapodérny lepiy.

87. <AIOTENOTS, AAEPTIOT>

Sdpa pdv fpe Zo\wvos év dANodari Kbmpiov mip,
6ord & éxes Zakauls, dv xévis dordyves:

Yuxw & dfoves evfds és ovpavov fyayor e yap
Ofice vopows doToils &xfea xovditara.

88. <TOY AYTOY>

Paopipe ool Ilorvdevres &yw ydow, odvexey vide
X{zwvos wvyufi x\wpov E\ev xéTwor:
el &' o0 war)p oredavoiyov idav <Téxvor> Huvoey
Hobeis,
oV veueanTov: éuol Tobos itw Bdvaros.

89. <KAAAIMAXOT>

Eletvos *Arapveltns 1is avelpero Ilirraxdy otrw
1ov MvtiAqvaiov, maida Tov “TppdSiov:

“*Arra yépov, dords pe rakei yduos: i ula pdv &)
vudn kal whovTe xal yeveh xar' ué:
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86.—ANoONYMOUS
On Solon

THis island of Salamis which once put an end to
the unrighteous insolence of the Medes, gave birth
to this Solon the holy law-giver.

87.—DIOGENES LAERTIUS
On the Same

IN a strange land, a Cyprian fire consumed the
body of Solon, but Salamis holds his bones, whose
dust becomes corn. But his tables of the law
. carried his soul at once to heaven, for by his good
laws he lightened the burdens of his countrymen.

88.— By THE Same
On Chslon

O Porrux, giver of light, I give thee thanks in
that the son of Chilon gained by boxing the green
olive-crown. And if his father seeing his son
crowned, died of joy, why should we complain ?
May such a death be mine.!

89.—CALLIMACHUS
On Pittacus (not Sepulchral)

A ouest from Atarne thus questioned Pittacus
of Mytilene, the son of Hyrrha. ¢ Daddy grey-
beard! a two-fold marriage invites me. The one
bride is suitable to me in fortune and family, but

1 This explains itself. Castor and Pollux were the patrons
of boxing and were also stars.
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5 & érépm wpoPBéBnxe. Ti Ndiov; ei & &ye avv por 5
BovAevaov, motépny eis Vpévaiov dyw.”

elmev: o 8¢ axlrwva, yepovrindv Smhov, delpas,
“YH1:id’, éxeivol oot wav épéovow Emos”

(oi & &p’ Vo mAyryfioe Ooas BéuBinas Eyovres
éotpedov evpein waides évi TpLode-) 10

““ kelvow épyeo,” Pnat, *“ per’ Iyma.” xd pév éméary
mAnaiov: ot & éneyor “ Thw xa'rg‘ cavtov é\a.”

Tadt dlwv o Eetvos édelaaro peilovos olxov
Spatacbac, raldov xAndiva ocvvbéuevos.

v & oMymy @5 xeivos és olxoy émrjyero viudny, 15
oUT® xal ov 7y oy Ty xaTd cavtov é\a.

90.—AAAO

K\ewois &v damédoios Mlpuppns pwra xakvmre
%#6e Blavra mwérpn, xéopov “lwoe uéyav.

91. <AIOT'ENOTZ, AAEPTIOT>

T8¢ Blavra réxevba, Tov atpépas fyaryer ‘Epusis
els "Aldny, mo\P yipai viouevoy:

elre rydp, elmre Sixny érdpov Tivos: €lT dmoxhivBels
maidos és drykalidas paxpov Erewev Umvov.

! The boys were saying, each to his own bo?, ““ Drive the

way that suits you ” (‘ Go the way you like”). The same
hrase means ‘‘ Drive her that suits you.” ¢‘Drive” in
reek often has a coarse meaning.
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the other is my better. Which is best? Come,
advise me which to take to wife.”” So spoke he and
Pittacus raising his staff, the weapon of his old age,
said ““ Look ! they will tell you all you need know "—
The boys at the broad cross-roads were whipping
their swift tops—* Go after them,” he said, and the
man went and stood close to them, and they were
saying, “Drive the way that suits you.” The
stranger, hearing this, refrained from catching at a
match with a greater home, understanding the oracle
of the boys’ words. Therefore as he brought home
the bride of low estate, so do thou, go and * drive

her that suits you.” 1

90.— ANONYMOUS
On Bias

Tuis stone covers Bias the great ornament of Ionia
born on the famous soil of Priene.

91.—DIOGENES LAERTIUS
On the Same

Here I cover Bias, whom Hermes led gently to
Hades, his head white with the snows of age.
He spoke for a friend in court and then sinking
into the boy’s arms he continued to sleep a long

sleep.?
? Bias, after having made a speech in court on behalf of

some one, was fatigued and rested his head on his nephew’s
breast. His client won the case, but at its olose Bias was

found to be dead.
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92. <TOY AYTOY>

"Es Sxvliny’Avdyapots 87’ jAvle morrd poyicas,
wdvras &reife Biodv )0eawv éANadixkois:
\ !\0 } 4 é M / 4
Tov & &ri plov dxpavrov évi aropdrecaww éyovra
wTvos és aBavdarovs Tjpracey dra dovaf.

93.—AAAO
Els ®epexcidny

T#s codins waans év éuol Téhos* 7w 8é 74 wdoyw,
ITv@ayopy 76 'ud Néye 1atd’, 81¢ wpdros dwdvraw
éotiv av’ ‘EANdSa yijy. oV Yrevdopar &8’ dyopevov.

94.—AAHAON

'Ev0dds, wheilarov aknbeias éwl Téppa meprioas
ovpaviov xéouov, keitas ' Avakayipas.

95.—AIOTENOT3 AAEPTIOT

"Hénsov mrupoevra pvdpov moré pdoxev imdpyew,
xal 8td Totro Qavelv puélev 'Avataryipas:

AN’ o pidos Ilepixhijs uév dpvoaro Toiirov: 6 & adrow
éEdryaryey BioTov parlaxin copins.
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92.—BYy THE SAME

On Anacharsis

WHEN Anacharsis went to Scythia after many
toils he was persuading them all to live in the
Greek manner. His unfinished speech was still on
his lips, when a winged reed carried him off swiftly

to the immortals.!
93.—ANONYMOUS

On Pherecydes

Tue end of all wisdom is in me. If aught befall
me, tell my Pythagoras that he is the first of all

in the land of Hellas. In speaking thus I do not
lie.

94.—ANoNYMoOUS

Un Anazagoras

Here lies Anaxagoras who advanced furthest
towards the goal of truth concerning the heavenly
universe.

95.— DIOGENES LAERTIUS
On the Same

ANAXAGORAS once said that the sun was a red-hot
mass, and for this was about to be killed. His friend
Pericles saved him, but he ended his own life owing
to the sensitiveness of his wise mind.

1 Anacharsis was shot by his brother for trying to intro-
duce Greek religious ritesa,
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96. <TOY AYTOY>

ITivé vuv & Acos dv, & Swxpates: % ae yap Svros
xal aodov elmwe Oecds, xal Oeds 3 dodia.

wpos yap "Afnvaloy xoveiov amids oV édéfw,
atrol & éEémiov ToiTo T€P aTOpATS.

97. <TOY AYTOY>

O uovov & Ilépoas avéBn Bevopiv did Kipo,
AN\ dvodov Inrdv és Awds fiTes dyor

waideins yap éfis ‘EXApicd wpayuara Seifas,
s xal\dy 1) codin uvicarto ZwKpdTeos.

98. <TOY AYTOY>

El xal oé, Eevodpdv, Kpavaod Kéxpomas Te worita
Petryery xatéyvov Tov Pilov xapiv Kipov,

aare Kopwlos &8exro PpeldEevos, 57 ov ¢pirndav
otrws dpéaxn xetb xal péveww Eyvws.

99.—ITAATQNOZ PIAOZ00O0T

Adxpva pév ‘ExdBn Te xal 'IMddeaar yvvaifl
Moipat émrécdwoav 81 wore yetvouévars:

ool 8, Alwv, péfavte ka\dv émrwixiov Epywy
Saipoves eUpeias énwidas éEéxeav.
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96.—By THE SAME
On Socrates

DriNk now, O Socrates, in the house of Zeus.
Of a truth a god called thee wise and Wisdom is a
oddess. From the Athenians thou didst receive
simply hemlock, but they themselves drank it by thy

mouth.
97.—By THE SAME
On Xenophon

XeNorHON not only went up country to the Persians
for Cyrus’ sake, but seeking a way up to the house
of Zeus. For after showing that the affairs of Greece
belonged to his education, he recorded how beautiful

was the wisdom of Socrates.!

98.— By THE SaME

Ir the citizens of Cranaus and Cecrops? con-
demned you, Xenophon, to exile because of your
triend Cyrus, yet hospitable Corinth received you,
with which you were so pleased and content, and
decided to remain there.

99.—PLATO
On Dio

Tue Fates decreed tears for Hecuba and the
Trojan women even at the hour of their birth; and
after thou, Dio, hadst triumphed in the accomplish-
ment of noble deeds, the gods spilt all thy far-

1 Little sense can be made of line 3. I think there is an

attempt to allude to both the Cyropaedia and the Hellenica.
? Both legendary kings of Athens.
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xeloar & ebpvydpe év marpide Tluios dorols,
® éuov éxurvas Bupov époti Alwy.

100.—IIAATONOZ,

Niv dre undéy, "ANefis, daov uovov eld’, §1i xalss,
amwTat, kal wdvry waot wEP: eTai.

Bvué, Tt ppviets xvaly ootéov, elr’ aviroes
UaTepov; oy olte Paidpov arwréoauev;

101. <AIOTENOTX AAEPTIOT>

"ANN 6l un Smevoimrmoy éudvlavoy dde Qaveialau,
ovx &v émeicé ué Tis Tode Néfay,

as v ovyil [INdTwwe arpos alpaTos: ob yap dfvudw
xdt0avey v 8id ¢ odpodpa urpav.

102. <TOY AYTOY>

Xalxh) mpoardyras Aexdvy woté, xal To pérwmoy
whpas, layev ") avvrovoy, elr’ éfavey,
o wdvra wdvrn SevoxpdTns avp ryeyaws.

1 Speusippus was Plato’s nephew. Diogenes Lacrtius does
not as & fact deny this. He committed suicide, according to
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reaching hopes. But thou liest in thy spacious city,
honoured by thy countrymen, Dio, who didst madden
my soul with love.

100.—By THE SaAME
On Alexis and Phaedrus (not an epitapk)

Now when I said nothing except just that Alexis is
fair, he is looked at everywhere and by everyone
when he appears. Why, my heart, dost thou point
out bones to dogs and have to sorrow for it after-
wards? Was it not thus that I lost Phaedrus?

101.—-DIOGENES LAERTIUS
On Speusippus
Ir I had not heard that Speusippus would die so,
no one would have persuaded me to say this, that he

was not akin to Plato; for then he would not have
died disheartened by reason of a matter exceeding

small.1
102.—By THE SAME
On Xenocrates

STuMBLING once over a brazen cauldron and hitting
his forehead Xenocrates, who in all matters and
everywhere had shown himself to be a man, called

out Oh! sharply and died.

the story referred to, owing to being insulted by the oynic
Diogenes.
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103. <ANTAI'OPOT>

<Mvrjuats T$8e Kpdryra Oeovdéa xal Ilonépwva
éwveme xpUmreatar, Eeive, 'n'apepxo;mlov,>

av8pas' opoppooivy peyakiropas, ov dwo pibos
cepoe Hicoey Samomov oTOMATOS,

xal BioTos xabapos coplas éml Oeiov éxoope 5

aidy’ aa"rpérrv-ocs' doyuace meldouevos.

104. <AIOT'ENOTZ, AAEPTIOT>

Apxea'i)\ae, 'n por Ti TocovTov dxpyTov a¢e¢8w9
ea'vra.aaq, wa"re Ppevav éxros S\iabes édv;

oikTeLpw o ov 'roo‘a'ov émrel ﬂavec, A\’ 81s Modoas
UBpioas, oV peTpin Xpnodauevos KUNiks.

105.—TOY AYTOY

Kal aéo, Aaxv&). aT éxlvoy, a5 apa xai o€

os éAwy dlony moaaiy €¢rvpev ax
! aaa? H Awdvvoos 6 o'r 4v molvs & 8!’0 uas éxdy,

Xva‘e pénn 810 &) wiTe Avatos édv;

106.—TOY AYTOY

“Xalpere xal pm;o'ﬂe Ta 8oypata:” o' "Emixovpos
dararov el-rre ¢irois olow a1ro¢0mev 05
ﬂep;mv és wveMv vap éonAvle, xal Tov dxpnrov

éomacey, elr al‘&]v Yvyxpov éweomdoaro.

1 ¢“Life” in the Greek, but English will not bear the
repetition.
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103.—ANTAGORAS
On Polemo and Crates

STRANGER, as thou passest by, tell that this tomb
holds god-like Crates and Polemo, great-hearted
kindred spirits, from whose inspired mouths the
holy word rushed. A pure pursuit! of wisdom,
obedient to their unswerving doctrines, adorned their

divine lives.

104.—DIOGENES LAERTIUS?®
On Arcesilaus

ARrcesiuauvs, why did you drink so much wine, and
so unsparingly as to slip out of your senses? I am
not so sorry for you because you died as because
you did violence to the Muses by using immoderate

cups.®
1056.—On Lacydes

AND about you too, Lacydes, I heard that Bacchus
took hold of you by the toes and dragged you to
Hades. It is clear ; when Bacchus enters the body
in force he paralyses the limbs. Isthat not why he is

called Lyaeus? 4
106.—On Epicurus

“ Apigu, and remember my doctrines,” were
Epicurus’ last words to his friends when dying. For
after entering a warm bath, he drank wine and then
on the top of it he drank cold death.

2 104-116 are all by him.
3 Lacydes died of paralysis caused by intemperance.
¢ i.e. Loosener.
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107.—TOY AYTOY

Mé\wr Edpvuédov mor’ ’Agna'ro'réknv aoePeias
’ ~ / ’
ypdyraclas, Anovs piaTidos dv mpsémoros,
’ [4 ~ 3
GAAR WY aKOVLTOY Umrékduyer TobT axovstl
W dpa vixijoar cvkopdoes adixovs.

108.—TOY AYTOY

Kal wds i uy) PoiBos &v’ ‘ExAdda ¢pioe IINdTwva,
Yruyas avdporev ypdupaciy neéoato;
xal yap o Toide yeyws 'AoxAnmios éoTw inTHp
cwparos, o Yvxis alavdroro IIdrov.

109.—TOY AYTOY

®otBos épvae Bporois *Aarrymidv 8¢ IINdrwva,
Tov uév lva Yrvyiv, Tov § lva cdua cdos

Sataduevos Bé yduov, worw fAvlev iy wol’ éavr
éxriae, kal daméde Znvos évidpiaaTo.

110.—~TOY AYTOY

Oix &pa Tobro pdracov &wos pepomwv Tl Néyby,
priyvaOas aodins Tokov aviéuevor:

8% yap xal OeoppadTos éws émwoves pev dmnpos
W Séuas, elr’ avebels xdrlave mypouers.

1 There is a bad pun which cannot be rendered.
3 The first couplet is not Diogenes’ own, but is stated by
Olympiodorus to have actually been inscribed on Plato’s
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107.—On Anistotle

EurvyMEDON, the priest of Demeter, was once about
to prosecute Aristotle for impiety, but he escaped
by drinking hemlock. This was then, it seems, to
overcome unjust slander without trouble.!

108.—On Plato

How, if Phoebus had not produced Plato in Greece,
could he cure men’s souls by letters? For his son
Asclepius is the healer of the body, as Plato is of the

immortal soul.
109.—On the Same

PuoeBus generated for mortals both Asclepius and
Plato, the one to save the body, the other the soul.
After celebrating a marriage he went to the city
which he had founded for himself and was established

in the house of Zeus.?

110.—On Theophrastus

THis, then, was no idle word that some man spoke,
that the bow of wisdom breaks when relaxed. As
long as Theophrastus worked he was sound of limb,
but when he grew slack he died infirm.

tomb. Plato is said to have died after att,ending a wedding
feast. By the * city he had founded for hi » Diogenes

means the Republic.
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111.—TOY AYTOY ”

Aewrrds dvip Sépas fv—ei pY) wpooéyys, dmoyon por
ZTpérova TovtT odv Pnul e,
Aaprarxos 8y wor’ Epvoev: del 8¢ végoias Talaiaw

Ovijoxes Aabwy, ovd’ gobero.

112.—TOY AYTOY

00 pa Tov, 0vdé Adrwva rapricopey, §rs wodarys
kd10ave: Oavudle Toito pd\iota & éyd,

T obrws dldao paxpyy 68ov el wply ¢ mogaly
allotplois Badiocas ESpaue vurtl ueh.

113.—TOY AYTOY

"Avethev domls Tov oopov Anusfrpiov
iov &yovaa moAw

dounarov, oV aridBovaa Gds &’ duudrwy,
@A\’ aldny uéhava.

114.—TOY AYTOY

"Hlehes dvOpomoias Mmeiv pdrwv, ‘Hpaxheldn,
ds pa Gavwv éyévov {wds dmracs Spdray:

dAAd dieyrevofns cedodiopbve: 8y yap o uév Gip
ie Opdrwy, b 8é O1p, ov codis v, édrws.

1 Strato grew so thin that he died without feeling it.
* Heraclides begged his friends to hide his body when he
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111.—On Strato

THis Strato to whom Lampsacus gave birth was
a thin man (I don’t mind if you don’t attend. I
assert this at least). He ever fought with disease and
died without feeling it.!

112.—On Lyco

No by— neither shall we neglect to tell how Lyco
died of the gout. The thing that surprises me most
is that he who formerly walked with other people’s
feet managed in one night to run all the way to

Hades.

113.—0n Demetrius Phalereus

AN asp that had much poison, not to be wiped off,
darting no light but black death from its eyes, slew

wise Demetrius.

114.—On Heraclides Ponticus

HeracLipes, you wished to leave a report among
men that when you died you became a live serpent
in the eyes of all. But you were taken in, cunning
wise man, for the beast was indeed a serpent, but
you, being no wise man, were shown to be a beast.?

died and put a serpent on his bed that it might be supposed
to be his spirit. The stratagem however was discovered.
67
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115.—TOY AYTOY

Tov Biov Hoba Kdwv, 'AvricOeves, dde meduxds,
woTe Saxely kpadiny prpacw, ob aréuacy.

aA\’ é0aves PpOioixos, Tax’ épet Tis lows* 1 8¢ TobTo;
wdvros els aldny det T’ odyrydv Eyew.

116.—TOY AYTOY

Acdryeves, drye Néye, Tis Eafé ae pipos
ds "Aldos; €naBé ue xuvds dypiov SO4E.

117. <ZHNOAOTOT>

‘Bericas adrdpxeiav, adels xeveavyéa mhoiTov,
Zijywy, oVv TONP cEuvos émicxuvip®

apoeva yadp Aoyov edpes, évnfiiom ¢ wpovoia,
aipeow atpéarov untép’ éevlepins.

el 8¢ wdrpa Polvioca, 1is o pOovos; Ky xal 6 Kdduos ¢
xetwos, ad’ od ypamrrav ‘EArde éyer oerida.

118.—AIO'ENOTZ AAEPTIOT

Tov Kiriéa Zrivwva Oaveiv Noryos s Umo yijpas
oA} xapwy éNvln pévwv doiros

<oi & 87s mpooxoyras wor’ EPn xepl yav aroroas,
“"Epyouar avroparos: Ti 81 xakeis ue; >

1 4.e. Cynie.
8 Zeno stumbled and broke his finger: striking his hand
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115.—On Antisthenes

You were in your lifetime a Dog,! Antisthenes,
of such a nature that you bit the heart with words,
not with your mouth. But someone perchance will
say you died of consumption. What does that
matter? One must have someone to guide one to

Hades.
116.—On Diogenes

“ DiogeNks, tell what fate took you to Hades?’
“ A dog’s fierce bite.”

117.—~ZENODOTUS
On Zeno

~ ZxNo, reverend grey-browed sage, thou didst found
the self-sufficient life, abandoning the pursuit of vain-
glorious wealth; for virile (and thou didst train
thyself to foresight) was the school of thought thou
didst institute, the mother of dauntless freedom. If
thy country were Phoenicia what reproach is that?
Cadmus too, from whom Greece learnt writing, was a
Phoenician.

118.—DIOGENES LAERTIUS
On the Same

Some say that Zeno of Citium, suffering much from
old age, remained without food, and others that
striking the earth with his hand he said, “ 1 come of
my own accord. Why dost thou call me?"” *

on the ground, he cried, ‘I come; why callest thou me?”
and at once strangled himself.
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119.—AAHAON

‘Hyvixa TIvBarydpns 16 mepiadeds edipero ypdupa
xetv', ép’ ot ety fryarye Bovlvoiny.

120.—EENODPANOTS,

Kai moré juv orvdpenlopévov oxvraxos mwapiovra
dacly émoictetpar, kal T6de pdalas émos:

“Iadoas, undé pamel’, émwern Ppilov avépos éotl
Yoy, T Eyvov, pleyEaunévns alwy.”

121.—AIOTENOTZ, AAEPTIOT

OJ povos éuriywy amexes xépas, GAAd xal fucis:
tis yap 8s éuyriyov fraro, Ivfayipn;

a\\’ étav &yrnfn T kai owrTnlh xal dricbh
87 ToTe Kal Yvxnv ok Exov éabiopev.

122.—TOY AYTOY

Alai, ITv@aryopns i Tooov kvduovs éoeSdally,
xal Odve dpoctyTais duuvya Tois idiots;

xopiov v kvapwy: lva py TovTous 8¢ watijoy
éE *Axpayavrivoy xdrav’ évl Tpiode.
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119.—ANoNYMOUS

DepicaTep when Pythagoras discovered that famous
ﬁgure 1 to celebrate which he made a grand sacrifice
of an ox.

120.—XENOPHANES
On the Same

Tuey say that once he passed by as a dog was
being beaten, and pitying it spoke as follows, ¢ Stop,
and beat it not; for the soul is that of a friend; I
know it, for I heard it speak.”

121.—DIOGENES LAERTIUS
On the Same

Nor you alone, Pythagoras, abstained from living
things, but we do so likewise; who ever touched
living things? But when they are boiled and roasted
and salted, then they have no life in them and we

eat them.
122.—By THE SAME

On the Same

Aras! why did Pythagoras reverence beans so
much and die together with his pupils? There was
a field of beans, and in order to avoid trampling them
he let himself be killed on the road by the Agrigen-
tines.

1 i.e. what is now called the Forty-seventh Proposition of
Euclid, Book L
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123.—TOY AYTOY

Kal ot mor’, ’Eumedoxhess, Sicpji dproyl odua
xabipas
wip amwo xpnTipwy Exmies d0dvaToy:
oK épéw & &1t cavrov éxwv Bdles &s poov AlTyys,
dA\d Aalety é0édwy Eumeaes ovx é0éav.

124.—TOY AYTOY

Nal ut "Epmedorrija Oaveiv Aoyos ds wor’ dudfns
érmeae, xai unpov kK\dacaro deEiTepov

el 8& mupos xkpnriipas éonharo xal wie To Ly,
wds &v &’ dv Meydpois Selxvvro 1o Tdpos;

126.—AAHAON

El ¢ mapal\daoe dpaéfwv péyas &hios dorpwv,
xal movros moraudy peilov’ Eyer Svvaus,

paul TocoiiToy éyw codia mpoéxeaw "Emlxapuov,
dv marpls éoredpdvac’ &8¢ Svpaxociov.

126. <AIOTENOTS, AAEPTIOT>

Ty dmovoray waoe pd\iora Néyw Oepamedewr
&t ryap xal p) Spds, aAAa Soxets, drvyels.

ofro xai Pihoraov aveihe KpoTwv moréd wdTpy,
&s psv E8ofe Oénew ddpua TUpavvoy Exew.

72



BOOK VII. 123-126

123.—By THE SAME
On Empedocles

AND you too, Empedocles, purifying your body by
liquid flame, drank immortal fire from the crater.! [
will not say that you threw yourself on purpose into
Etna’s stream, but wishing to hide you fell in

against your will.

124.—By THE SAME
On the Same

Trey say Empedocles died by a fall from a carriage,
breaking his right thigh. But if he jumped into the
fiery bowl and drank life, how is it his tomb is shown

still in Megara ?
125.—ANoNYMoOUS
On Epicharmus

EvEN as the great burning sun surpasseth the stars
and the sea is stronger than the rivers, so I say that
Epicharmus, whom this his city Syracuse crowned,
excelleth all in wisdom.

126.—DIOGENES LAERTIUS
On Philolaus

I apvise all men to cure suspicion, for even if you
don’t do a thing, but people think you do, it is ill for
you. So Crotom, his country, once slew Philolaus
because they thought he wished to have a house like
a tyrant’s.

1 With a play on the other meaning *‘ bowl.”
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127—TOY AYTOY

MoaAdxis ‘HpaxresTov é8adpaca, mds more o tipy
ade ScavtArjoas 8Vouopos, elr’ Edaver

ocdua yap apdevovaa xaxi vocos Hdats, péyyos
éoBecev éx Brepdpov xal axdrov yrydyero.

128.—AAHAON

‘Hpdxheitos éywr 7l 4’ dvw kdTew E\xer’ duovoou;
oty Vuiv émovowy, Tois 8 Eu émioTauévors.

els éuol dvfpwmos Tpiouvpot, oi & avapiBuoe
ovdeis. TadT avdd xal wapa Ilepoepivy.

129. <AIOTENOT3, AAEPTIOT>

‘HOeMes, & Zojvov, xalov ffekes, dvdpa TUpavvoy
xrelvas éxrdoas Sovhoavrns "ENéav-

aAN’ &duns 8% rydp oe AaBav o TYpavvos év Shue
xoyre i ToUTO Néyw; odua ydp, odyl 8¢ dé.

130.—TOY AYTOY

Kai aged, porayopn, pdriv Ehvov, ds &p’ "AOnvir
éx mwotr (v xal’ 0dov mpéaBus v Edaves
etheTo rydp ce Puyety Kéxpomos mohis: dANd ov
Jév mov
[IaA\ddos doTv Ppiryes, IIhovréa & ovn Epuryes.

74



BOOK VII. 127-130

127.—By TaE Sauz
On Heraclilus
I orrEN wondered about Heraclitus, how after
leading such an unhappy life, he finally died. For
an evil disease, watering his body, put out the light
in his eyes and brought on darkness.

128.—ANoNYMOUS
On the Same

I am Heraclitus. Why do you pull me this way
and that, ye illiterate? I did not work for you, but
for those who understand me. One man for me is
equivalent to thirty thousand and countless men are
but as nobody. This I proclaim even in the house of
Persephone.!

129.—DIOGENES LAERTIUS
On Zeno the Eleatic

You wished, Zeno—'twas a goodly wish—to kill
the tyrant and free Elea, but you were slain, for the
tyrant caught you and pounded you in a mortar.
Why do I speak thus? It was your body, not you.

130.—By THE SaMk
On Protagoras
Apout you, too, Protagoras, I heard that once
leaving Athens in your old age you died on the road ;
for the city of Cecrops decreed your exile. So you
escaped from Athens but not from Pluto.

! The same saying is attributed to Democritus by Seneca,
and both philosophers no doubt shared this contempt for the

many.
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131.—AAAO
Hpwrayspny Aéyos dde Baveiv pépes: aANA yap TodTs
fixato cdpa yaiav, Yvya & &rto coois.
132.—AAAO
Kal céo, Ilpwraydpn, copins Wuev Péros ofY,
ar\’ oV TiTpdcxov, Thy 8¢ yhued txpijua.l
133. <AIO'ENOTZ, AAEPTIOT>

Mriocoere, Nixoxpéwy, &re xal pdra, Oraxos éotee
wriocaer, AvdEapyos & &v Aiés doTi mdhar

xal o¢ SiacTeihaca yvdpois dNiryov Tdde Méfes
piuara Ilepaeporn ““Eppe pvrwbpé xaxé.”
134.—AAHAON

'EvBdde Topylov 1 xepaky xvvixod xardreipas,
ovkéTs YpepmTOUEYY), OUT ATopvaaouéyy.

1356.—AAAO

Beaoalds ‘Immonpdrns, KPos yévos, év0dde xeiras,
PoiBov amo pilns abavdrov yeyaws,

xpina has been suggested by Beissonade and I render so.
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131.—ANoNvYMoOUS
On the Same

ProTaagoras is said to have died here; but. .. his
body alone reached the earth, his soul leapt up to

the wise.

132.—ANoNYMoOUSs
On the Same

WEe know too, Protagoras, the sharp arrow of thy
wisdom. Yet it wounds not, but is a sweet unguent.

133.—-DIOGENES LAERTIUS

On Anaxarchus

Bray it in the mortar still more, Nicocreon, it is
a bag, bray it, but Anaxarchus is already in the house
of Zeus, and Persephone soon, carding you, will say,
“ Out on thee, evil miller.” 1

134.—AnNoNyMouUs
On Gorgias
Here 1 lie, the head of Cynic Gorgias, no longer
clearing my throat nor blowing my nose.

135.—ANoNyYMoOUS
On Hippocrates of Cos, the Physician
Here lieth Thessalian Hippocrates, by descent a
Coan, sprung from the immortal stock of Phoebus.

! Nicocreon, the Cyprian tyrant, is said to have pounded
Anaxarchus to death. Anaxarchus exclaimed, ¢ Pound this
bag (my body), but you do not pound Anaxarchus himself.”
Thisis a weﬂ-attaested story.
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wAeloTa Tpowaia véowy arijcas Smhois “Tyseins,
ddEav éNwy mOAABY o0 TUXG, dANA TéXVa.

136.—ANTIIIATPOT

"Hpwos Ipiduov Baids Tddos: ody 8ts Tolov
dfios, aAN' éxOpav yepoly éxowiuela.

137.—AAEZIIOTON

M1} pe rdp airyrpwerov”Extopa, und érl vouBe
pes Tov wdans ‘EANdSos dvrimralov.
'I\uds, avros"Ounpos éuol Tddos, ‘EANds, *Ayasol
evryorTes—ToUTOls waow éymvviuela-
[el & oNirynv dOpeis én’ éuoi xovev, ovx éuol alayos: &
‘Exnjvav éxbpais xepoilv éxwvviuela.]

138.—AKHPATOT I'PAMMATIKOT

"Extrop ‘Ounpeinosv ael BeSonueve BiSross,
Oetodopov Teiryevs &pxos épyvuviraTov,
év gol Mawvidns averavoato: aod 8¢ Oavovros,

“BExrop, éoiyifn xal celis "Ihiados.

139.—AAAO
"Extope pév Tpoin cvyxdrfavey, 008’ &ri yeipas

avrijpev Aavady Taioiv émepyouévors:
IIéra &' "ANeEdvdpp ovvamdlero. matpides dpa
avdpdaw, od wdrpais dvdpes dyal\duela.
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Armed by Health he gained many victories over
Disease, and won great glory not by chance, but by

science.
136.—ANTIPATER

On Priam
SuaLr am I, the barrow of Priam the hero, not

that I am worthy of such a man, but because I was
built by the hands of his foes.

137.—ANoNYMOUS

On Hector

Do not judge Hector by his tomb or measure by
his barrow the adversary of all Hellas. The Iliad,
Homer himself, Greece, the Achaeans in flight—
these are my tomb—by these all was my barrow
built. (If the earth you see above me is little, it is
no disgrace to me, I was entombed by the hands of

my foes the Greeks.)

138.—ACERATUS GRAMMATICUS
On the Same

HecToR, constant theme of Homer’s books, strong-
est bulwark of the god-built wall, Homer rested at
thy death and with that the pages of the lliad were
silenced.

139.— ANoNYMOUS

On the Same and on Alexander of Macedon

Wrra Hector perished Troy and no longer raised
her hand to resist the attack of the Danai. And
Pella, too, perished with Alexander. So fatherlands
glory in men, their sons, not men in their fatherlands.
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140.—APXIOT MAKEAONOZ,

Kal yevérav Tob vépbe kai olvoua xal xfova Ppove:,
oTdAa, xal moia knpl Saucls Eave.—

watnp uév Iplapos, ya & "Ihiov, odvoua 8 "Exrop,
ovep, Umép watpas & dAeto papvduevos.

141.—ANTI®IAOT BTZANTIOT

Ocoaalé Ilpwresirae, a¢ pév words doerar alov,
Tpoia opethouévov wroparos aptduevov

onua 8¢ Tor wTeNépat auvnpedds audixoueias
Niugat, amrexbouéims "INov avrimrépas:

Sévdpa 8¢ Svopnwira, xal fy woTl Telyos Bwat
Tpwoiov, adaréav pvAhoyoeivTe xouny,

dacos év Hpweac TOT' Ry YONos, €i uépos dxuny
éxBpov év ayrixoss owleras dxpepboiw ;

142.—AAHAON

TJuBos 'AxiAAfios pnErfvopos, 6v ot "Axatol
Souncav, Tpodwy deipa xal éoaopévar

aiyiahd 8¢ vévevkev, va orovayijos fardaons
xvdaivoiro wdis Ths dAias Oéridos.
g.am. Hardinge, in 7'he Nwneteenth Century, Nov. 1878,

p. 878.

143.—AAHAON
"Avdpe SVw Pedo™Te xal év Tevyecow dploTa,

xaiperov, Alaxidn, xai ov, Mevoiriddn.
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BOOK VII. 140-143

140.—~ARCHIAS OF MACEDON
On Hector
TeLL, O column, the parentage of him beneath thee
and his name and country and by what death he
died. ‘ His father was Priam, his country Ilion, his
name Hector, and he perished fighting for his native
land.”

141.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM.
On Protesilaus

O ThHessaLiaN Protesilaus, long ages shall sing of
thee, how thou didst strike the first blow in Troy’s
predestined fall. The Nymphs tend and encircle
with overshadowing elms thy tomb opposite hated
Ilion. Wrathful are the trees, and if they chance
to see the walls of Troy, they shed their withered
leaves. How bitter was the hatred of the heroes if
a part of their enmity lives yet in soulless branches.

142.—ANoNYMOUS
On Achslles
Tuis is the tomb of Achilles the man-breaker,
which the Achaeans built to be a terror to the
Trojans even in after generations, and it slopes to
the beach, that the son of Thetis the sea-goddess
may be saluted by the moan of the waves.

143.—ANoONYMOUS
On Achilles and Patroclus

HaiL Aeacides and Menoetiades, ye twain supreme
in Love and Arms.
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144.—AAESINOTON

"Hvemrys Néarap IIvros Nyhsfios Hpars
é IIvAp nyabép TouBov &xes Tpuyépwy.

145.—ASKAHIIIAAOT

"Ad éyw a TAdpwy ’Aperd wapd TPde xdOnuas
Alavros TuuBe xeipapéva whorduovs,

Buuov Exer peydhp BeBoinuéva, el wap' ’Ayasois
a Sohoppawy Amdra xpéoaov éueb Svvarad.

146.—ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

Sipua wap Aldvrewov éml ‘Posrylow dxrals
Buuofaprs *Apera pvpopas élouéva,

amw\oxapos, mwoeaaa, Sid xpiaw 3rri llenaoydy
ok apera vixgv EN\ayev, dA\a So)os.

Tevyea & &v Néferev 'AxxihNéos® “”Apoevos dxuds, &
oV oxoMay uvbov dupes édiéueda.”

147.—APX]IOT

Moiwvos évatpopévoroy Uméppayos damida Telvas,
vuai Bapdv Tpodwv, Alav, Euevas dom-

000¢ oe yepuadiov daev kTUmos, ob védos iww,
oV miip, ov Sopdrwy, oV Eidéwy wdrayos:

dAN’ adras wpoBhis Te xai umedos, s Tis plmva 5
i8pvlels, érrns Aailara dvopevéwy.
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144.—ANoNYMOUS

On Nestor

SweeT-sPOKEN Nestor of Pylus, the hero-son of
Neleus, the old, old man, has his tomb in pleasant

Pylus.
145.—ASCLEPIADES
On Adjax
Here sit I, miserable Virtue, by this tomb of Ajax,
with shorn hair, smitten with heavy sorrow that

cunning Fraud hath more power with the Greeks
than I.

146.—ANTIPATER OF SIDON
On the Same

By the tomb of Ajax on the Rhoetean shore, I,
Virtue, sit and mourn, heavy at heart, with shorn
locks, in soiled raiment, because that in the judg-
ment court of the Greeks not Virtue but Fraud
triumphed. Achilles’ arms would fain cry, « We
want no crooked words, but manly valour.”

147.—ARCHIAS
On the Same

ALonNt in defence of the routed host, with ex-
tended shield didst thou, Ajax, await the Trojan host
that threatened the ships. Neither the crashing
stones moved thee, nor the cloud of arrows, nor the
clash of spears and swords; but even so, like some
crag, standing out and firmly planted thou didst
face the hurricane of the foes. If Hellas did
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el 8¢ oe pn Tevyeaaw *AxAréos dmacoey ‘ExAds,
akwov avr’ aperas §mha mopodoa ryépas,
Motpdwy Bovrfior Tdd’ fjumhaxey, ds dv v éxBpidv

’

p1) Tivos, GANG oV of) woTuov E\ys Tadur). 10

148.—AAEZOOTON
ZhHpa 760 Alavros Terapwviov, dv xrdve Moipa,
avTob xpnoapéva kal xspl xal Eidei.
ovd¢ yap év Bvmroiot Surnoato xal pepavia
evpéuevar K wlw 19’ érepov ¢ovéa.

149.—AEONTIOT ZXOAAZTIKOT

Keirac évi Teo[;y Texauwvios, ob T & Eumns
avriBloy ordsas evyos éov Bavarov:

TOTaNS yadp Xpovos EANov émdfov avépa ToAuns
oy evpwy, Talduy Oiixey vm’ avrodove.

1560.—TOY AYTOY

Alas év Tpoly pera pvplov edyos 4éfrwy

péudperas ovx éxBpois xelpevos, GANE Pplhoss.
1561.—AAAO

"Extwp Alavti Eidos dwracey, "Extopi &’ Alas
{woTiip': dudporépav 9 xdpss els Odvaros.
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not give thee the arms of Achilles to wear, a worthy
reward of thy valour, it was by the counsel of the
Fates that she erred, in order that thou shouldst
meet with doom from no foe, but at thine own

hand.

148.— AnonYMOUS
On the Same

Tnis is the tomb of Telamonian Ajax whom Fate
slew by means of his own hand and sword. For
Clotho, even had she wished it, could not find
among mortals another able to kill him.

149.—LEONTIUS SCHOLASTICUS
On the Same

Tue Telamonian lies low in Troy, but he gave no
foeman cause to boast of his death. For Time
finding no other man worthy of such a deed en-
trusted it to his own self-slaying hand.

150.—By THE SAME
On the Same

Asax lieth in Troy after a thousand vaunted deeds
of prowess, blaming not his foes but his friends.

151.—ANoNYMOUS
On Ajaz and Hector

Hecror gave his sword to Ajax and Ajax bis
girdle to Hector, and the gifts of both are alike
instruments of death.
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1562—AAAO

Hexpny aANjhois” Extap ydpiw 8¢ pépacmis
Alas éx moréuov /.wﬁ,u.')gvropov derins:

"Exrwp ydp Lworiipa NaBov Elpos Eumrars Sdxe:
THY e a'ew dwpwy mweipacav év Oavdre:

10 Eidos e?fl Alavra pepnvira, xal wdhi Lwatyp
elrxvoe Ilpiapidny digppia ovpduevor.

oUrws €E éxOpav adroxTova méumero Sdpa,
év xapiTos wpoddaet poipav Exovra ubpov.

163.—OMHPOT, o¢ 6¢ KAEOBOTAOT TOT
AINAIOT

4

XaAxi) wapbévos eiui, Mida & énl ajuarte xeiuas.
éot &v D8wp Te vdy, xal Sévdpea parxpd Tebiy,
avrob Tfjde pévovaa molvkhavre émi TuuBe,
aryyehéw mwapiovor, Midas 81s 98¢ réfanras.

R. G. McGregor, Greek Anthology, p. 422,

1564.—AAHAON
Eis KdpotSov
Kowov éyw Meyapeiioe kal "Tvaytdaiow d0vpua
Wpvpar, Yapalns Ecdexov othouéyns:
eiul 8¢ K9)p TvuBotyos: o 8¢ kreivas ue KépoiBos-
kettat & @O Umr éuois wooal Sid Tpimweda-
Aerdls yap dpaua 108’ é0éomicey, 6'¢ea yevoLuay

4

Tas Kewov viudas oijpa xal (cTopins.

! Apollo, to avenge the death of the child which Psamathe
the Argive princess bore him, sent a female demon (rlou)
which carried off babies, This demon was killed by Coroebus.
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152.—ANoNYMOUS
On the Same

BirTER favours did Hector and Ajax of the great
shield give each other after the fight in memory of
their friendship. For Hector received a girdle and
gave a sword in return, and they proved in death
the favour that was in the gifts. The sword slew
Ajax in his madness, and the girdle dragged Hector
behind the chariot. Thus the adversaries gave each
other the self-destroying gifts, which held death in
them under pretence of kindness.

153.—HOMER or CLEOBULUS OF LINDUS
On Midas

I aAM a maiden of brass, and rest on Midas’
tomb. As long as water flows, and tall trees put *
forth their leaves, abiding here upon the tearful
tomb, I tell the passers-by that Midas is buried here.

Here ends the collection of fictstious epitapks on celebri-
ties, but a few more will be found scatlered in

other parts of the book.

154.—ANONYMOUS
On Coroebus

I am set here, an image common to the Megarians
and the Argives, the avenger of unhappy Psamathe.
A ghoul, a denizen of the tomb am I, and he who
slew me was Coroebus; here under my feet he
lies, all for the tripod. For even so did the voice of
Delphi decree, that I should be the monument of
Apollo’s bride and tell her story.}

He was pardoned by Apollo and ordered to settle wherever a
tripod he carried fell. This was near Megara, and on his
tomb at Megara he was represented killing the ITow.
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155.—AAESIIOTON
Eis ®Morivve 1ov Nwaéa yehororoidy

‘O 7ov molvoTévaxTov avBpdmraev Bloy
véAwTe kepdaas Nixaevs Diliariwv
évravla xeipat, Aeiyravoy mavrds Blov,
woANdkss amobavay, dde & ovdemwamore.

156.—IZIAQPOT AITEATOT

'IEP xal kalduotaw am’ népos airov EpepSev
Edunhos, Mrds, ar\’ év érevlepiy.

otmote & ofvelny Exvaev xépa yaoTpos Exnri:
ToDTO TPUPNYY KElvY, ToVT EPep’ eVppoc i,

Tpls 8¢ TpinxooTov Ljoas Eros évldd’ iave,
waiol Mmwov iEov kal mTepd xal xalduovs.

157.—AAHAON

Tpeis éréwv dexadas, Tpiddas 8do, pérpov Enkav
nuetépns Biotis pdvties aibéopioc.

aprobuai ToUToLTWY O ydp Zaoévoe avfos dpwrTov
D\xins: &avev xo Tpiyépov TIvMios.

168.—AAHAON

Eis MdpxeAlov Tov Zudiryv larpdv

Mapcé\hov T68e aijua wepixvTod inTiipos,
wTos xvdicToto TeTipubvov dfavdroio,

oD BifNovs &véOnkev éinTinévy évl ‘Poug

'Adpiavds mpoTépwv wpodepéaTepos fyeporviny,

xal mwais 'Adpiavoio uéy’ ékoyos *Avravives,
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1556.—ANoNYMOUS
On Philistion the Actor of Nicaea

I, PuiListioN of Nicaea, who tempered with
laughter the miserable life of men, lie here, the
remains of all life!; I often died, but never yet just
in this way.

156.—ISIDORUS OF AEGAE

By his bird-lime and canes Eumelus lived on the
creatures of the air, simply but in freedom. Never
did he kiss a strange hand for his belly’s sake.
This his craft supplied him with luxury and de-
light. Ninety years he lived, and now sleeps here,
having left to his children his bird-lime, nets and
canes.

157.—ANnoNyYMOUS

Turee decades and twice three years did the
heavenly augurs fix as the measure of my life. I am
content therewith, for that age is the finest flower
of life. Even ancient Nestor died.

158.—ANoNyMoUS
On Marcellus the Physician of Side

Tuis is the tomb of Marcellus the renowned
physician, a most celebrated man, honoured by the
gods, whose books were presented (to the public
library) in fair-built Rome by Hadrian the best of
our former emperors, and by admirable Antoninus,

1 4.e. he had represented all kinds of life on the stage.
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Sppa xal éoaouévoias per avdpdoe xidos dposto
elvexev evemins, Ty oi mope DoiBos *Amor v,

He@pe wéayravre pérpe Bepamiia vovowy
Bifross év mwvrats Xewpwvioe Tecaapdxovra.

1569.—NIKAPXOT

"Opeds uév xibdpa mheiarov épas el eto Bvnriv,
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160.—ANAKPEONTOZ

Kaprepos év morépois Teporperos, od 16de odua:
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161.—ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

a. "Opwve, Aws Kpovidao didxrope, Tei ydpw Extas
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aupes & dtpéotors avBpda Tepmiouela.

162.—AIO3KOPIAOT

Eddpdrnv un xale, Pihwvvue, undé peivns
wip én’ éuol- Tlépons etul xai éx warépwy,

Mépons adbiyeris, val déomora- wip 8¢ wivas
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BOOK VII. 158-1632

Hadrian’s son; so that among men in after years
he might win renown for his eloquence, the gift
of Phoebus Apollo. He sung of the treatment of
diseases in forty skilled books of heroic verse called

the Chironides.
159.—NICARCHUS

OrpHEus won the highest prize among mortals
by his harp, Nestor by the skill of his sweet-phrased
tongue, divine Homer, the learned in lore, by the
art of his verse, but Telephanes, whose tomb this is,

by the flute.
160.—ANACREON

VALIANT in war was Timocritus, whose tomb this
is. War is not sparing of the brave, but of cowards.

161.—ANTIPATER OF SIDON
On Arislomenes, on whose Tomb stood an Eagle

“* FLepT-wINGED bird of Zeus, why dost thou stand
in splendour on the tomb of great Aristomenes?”
“I tell unto men that as I am chief among the
birds, so was he among the youth. Timid doves
watch over cowards, but we delight in dauntless

t 24

men.
162.—DIOSCORIDES

BurN not Euphrates,! Philonymus, nor defile Fire
for me. I am a Persian as my fathers were, a
Persian of pure stock, yea, master: to defile Fire
is for us bitterer than cruel death. But wrap me up
and lay me in the ground, washing not my corpse ; I
worship rivers also, master.

! The slave’s name.
91



GREEK ANTHOLOGY

163.—AEQNIAOT

a. Tis Tlvos eboa, yovas, Ilapiny o xlova xeioas;
B. IIpntd Kaahirérevs. a. Kal wodami;
B. Zapln.
a. Tis 8é oe xal xrepéife; B. Gsoxpwoe, O pe yovijes
éféSoo'av a. Ovioxes & éx Tivos; B. 'Ex
ToKETOD.
a. Edca 1r60'mv éréov; B. Avo xelxoow. a.’'H
ﬁa’. vy dTtexvos ; ; 5
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164, —ANTIIIATPOT 3ZIAQNIOT
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0 avrebpas‘. onéd & otwoua, yij 88 Eapoq
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163.—LEONIDAS

A. “Who art thou, who thy father, lady lying
under the column of Parian marble ?” B. ¢ Praxo,
daughter of Calliteles.”” 4. “ And thy country?”
B. “Samos.” 4. “Who laid thee to rest?” B.
“ Theocritus to whom my parents gave me in
marriage.” 4. “And how didst thou die?’’ B.
“In childbirth.” 4. “How old?” B. “ Twenty-
two.”” A. “Childless then?” B. “No! I left
behind my three year old Calliteles.” 4. “May
he live and reach a ripe old age.” B. “And to
thee, stranger, may Fortune give all good things.”

164—ANTIPATER OF SIDON
A Variant of the Last

A. “Terr me, lady, thy parentage, name and
country.” B. “Calliteles begat me, Praxo was my
name, and my land Samos.”” 4. “ And who erected
this monument?” B. “Theocritus who loosed my
maiden zone, untouched as yet.” 4. “ How didst
thou die?”’ B. “In the pains of labour.” 4. ¢ And
tell me what age thou hadst reached.” B. ¢ Twice
eleven years.” 4. “Childless?” B. “No, stranger,
I left Calliteles behind me, my baby boy.” 4. ¢ May
he reach a grey and blessed old age.” B. “ And
may Fortune, O stranger, steer the course of all thy
life before a fair breeze.”
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165.—TOY AYTOY, ol 8¢ APXIOT
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166.—Bv TaE Samz, or BY ARCHIAS
Another Variant

A. “TeLr me, lady, who thou wast?” B.
“ Praxo.” A. “Who thy father?” B. “Calli-
teles.” 4. “And from what country art thou?”
B. “Samos.” A. “Who made thy tomb?” B,
“ Theocritus who took me to wife.”” 4. “How
didst thou die?”” B. “In labour pangs.” 4. “ At
what age?’ B. “Twenty-two.” 4. “Hast thou
left a child?” B. “Calliteles, a baby of three.”
A. “May he grow to manhood.” B. “And may
Fortune, O wayfarer, end thy life happily.”

166.—DIOSCORIDES or NICARCHUS

IN Africa on the banks of the Nile resteth with
her twin babes Lamisca of Samos the twenty year
old daughter of Nicarete and Eupolis, who breathed
her last in the bitter pangs of labour. Bring to the
girl, ye maidens, such gifts as ye give to one newly
delivered, and shed warm tears upon her cold tomb.

167.—By THE SAME, orR BY HECATAEUS OF
THASOS

CaLL me Polyxena the wife of Archelaus,daughter
of Theodectes and ill-fated Demarete, a mother too
in so far at least as I bore a child; for Fate over-
took my babe ere it was twenty days old, and I died
at eighteen, for a brief time a mother, for a brief

time a bride—in all short-lived.
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168.—ANTIITATPOT GE33AAONIKOT
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168.—ANTIPATER OF THESSALONICA

‘“ Let women after this pray for children,” cried
Polyxo, her belly torn by three babes; and in the
midwife’s hands she fell dead, while the boys slid
from her hollow flanks to the ground, a live birth
from a dead=mother. So one god took life from her
and gave it Yo them.

169.—ANONYMOUS

On the statue of a heifer that stands oiposite Byzantium
sn Chrysopolss. Inscribed on the column

I aM not the image of the Argive heifer, nor is
the sea that faces me, the Bosporus, called after
me. She of old was driven to Pharos by the heavy
wrath of Hera; but I here am a dead Athenian
woman, I was the bed-fellow of Chares, and sailed
with him when he sailed here to meet Philip’s ships
in battle! I was called Boeidion (little cow) then,
and now I, bed-fellow of Chares, enjoy a view of

two continents.

170.—POSEIDIPPUS or CALLIMACHUS

Tue dumb image of himself attracted Archianax
the three year old boy, as he was playing by the
well. His mother dragged him all dripping from the
water, asking herself if any life was left in him. The
child defiled not with death the dwelling of the
Nymphs, but fell asleep on his mother’s knees, and

slumbers sound.
1 B,c. 340, .
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GREEK ANTHOLOGY

171.—MNAXAAKOT ZIKTQNIOT

"Apmravoes xal T8¢ Ooov mrepov ;epoe Spuss,
'raa'8 Swép ddelas éuevos 'rrM'ravov

wAeto yap Ioipavdpos o Mdhios, 008’ &1t veiTas
vEov ém’ arypevrais yevduevos xalduots.

172.—ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

‘O 7ply éyw xal Yiipa xal apmwdrrepay épvkwy
a'rréppa.'roc, m,lwrre'm BioToviav fyépa,vov,

pwod xepuaoTijpos élaTpopa xdda TiTalvow,
Aszéme, mravdy elpyov drwle védos:

xat pé Tes ovﬂf'recpa. mapd cpupd Sn]ras‘ éxidva 5
o-ap/cl 'rov éx ryevvaw m.xpov éveioa xo)\.ov

nektov xf)pwo'sv i’ ds 7 xaT albépa Nevoowy

ToUK ool ovx éddny miua xulivdouevov.

178.—AIOTIMOT, o é¢ AEQNIAOT

Av'ropanu Seilp morl Tai\iov ac Boes Moy
éf Speos, TONND viopevas xwm
alat, quc,uaxos‘ 8 wapd Spvi‘ -rov paxpov eldet
Umvov: éxorpiOn & e‘o x TVPOS ovpaviov.
A. Lang, Grass of Parnassus, ed. 2, p. 160.

174.—EPTKIOT

Odxére avpiyywv voucov pé)\.os' ayxo& Tavras
appoln ,87Lco9pac, Onpiuaye, mrardvov:

ovdé gev éx xak.ap,aw kepaa Boes add uérioua
Sé{-'owaa, oriepd map Spvi xex?\tp.evov

SAege ydp wPNa TP T€ xepavmoq ai O éwi pavdpay 5
oyré Boes wiperd omepyouevas xaréBav.
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BOOK VIIL. 171-174

171.—MNASALCAS OF SICYON.

Here, too, the birds of heaven shall rest their
swift wings, alighting on this sweet plane-tree. For
Poemander of Melos is dead, and cometh here no
longer, his fowling canes smeared with lime.

172.—ANTIPATER OF SIDON

I, ALcimENnEs, who used to protect the crops from
the starlings and that high-flying robber the Bis-
tonian crane, was swinging the pliant arms of my
leathern sling to keep the crowd of birds away,
when a dipsas viper wounded me about the ankles,
and injecting into my flesh the bitter bile from her
jaws robbed me of the sunlight. Look ye how
gazing at what was in the air I noticed not the evil
that was creeping at my feet.

173.—~DIOTIMUS or LEONIDAS

Or themselves in the evening the kine came home
to byre from the hill through the heavy snow. But
Therimachus, alas ! sleeps the long sleep under the
oak. The fire of heaven laid him to rest.

174.—ERYCIAS
On the Same

No longer, Therimachus, dost thou play thy
shepherds’ tunes on the pipes near this crooked-
leaved plane. Nor shall the horned kine listen
again to the sweet music thou didst make, reclining
by the shady oak. The burning bolt of heaven sew
thee, and they at nightfall came down the hill to

their byre driven by the snow.
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175.—ANTIPIAOT

Ofrw mac’ amorwle, yewmove, Biddos dporpors,
%89 xal TvuLovs voroBaroias Bbes,

7% & Duis év vexveaas; Tl Tow mhbov; %) mwoaos odTos
wupds, dv éx Tédpns, xod xOovos dpmdaere;

ovk aiel {rjoecle, kal vpuéas EANos dpwaces,
Toins apfapévovs waagi xaxoowopins.

176.—TOY AYTOY
Ody 67s pe PpOipevov xijdos Nirrev, évfdde reipas
yuuvos Unép yains mvpodopoio véxvs:
TapxVvlny yap éyw 1o mply wote, viv & aporijpos
xepoil aidnpein ' éfexvhiaey Dvss.
) pa xaxdv 8dvatov Tis épel Aaw, ormor éueio,
Ecive, mélet mabéwv DoTaTov 0vde Tados;

177.—3IMOQNIAOT
Sdua T08e Imivlnpe maryp émédnxe Oavovr:.

178.—AIOZKOPIAOT NIKOIIOAITOT

Avdds éyw, val Avdos, énevfepip 8¢ pe TIuLp,
Séomora, TiudvOn Tov aov éfev Tpodéa.
edalwy dowij Telvois PBiov: v & Vo yrjpws
wpos pe polys, oos éyw, déamora, xnv Aldy.
J. A. Pott, Greek Love Sonys and Epigrams, p. 48.
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‘BOOK VII. 175-178
175.—ANTIPHILUS

So there is no more turf, husbandman, left for
thee to break up, and thy oxen tread on the backs of
tombs, and the share is among the dead! What
doth it profit thee? How much is this wheat ye
shall snatch from ashes, not from earth? Ye shall
not live for ever, and another shall plough you up,
you who set to all the example of this evil
husbandry.?

176.—By THE Same

Not because I lacked funeral when 1 died, do I
lie here, a naked corpse on wheat-bearing land.
Duly was I buried once on a time, but now by the
ploughman’s hand the iron share hath rolled me out
of my tomb. Who said that death was deliverance
from evil, when not even the tomb, stranger, is the

end of my sufferings?
177.—SIMONIDES

Tnis monument his father erected above Spinther
on his death (tke rest is missing).

178.—DIOSCORIDES OF NICOPOLIS

I aM a Lydian, yea a Lydian, but thou, master,
didst lay me, thy foster-father Timanthes, in a
freeman’s grave. Live long and prosper free from
calamity, and if stricken in years thou comest to me,
I am thine, O master, in Hades too.

1 The verses are supposed to be spoken by the dead man
whose grave the ploughman has disturbed.
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179.—AAHAON

Eol xal vy mro riys vacf déomora, mwiaTés vmdpyow,
®¢ 'n'apos*, evvoms‘ ovx emlnﬁopevos',

ds pe 707 éx voboov Tpls én” dodalds fyaryes txvos,
xal viv aprovay T$Hd vméfov xarvf

Mdrny ayyeilas, I'Iezpm;v fyévoe e 82 pe pékas &

é'fezs' év xpelpy Sudas érowpotépovs.

180.—AIIOAAQNIAOT

"HANdx0n Oavdroio Teos ;wpoc, avtl 8¢ oelo,
Seo'qro'ra, dodros éyw oTvyvov &r?\.qo'a Tdpov
qm.xa e daxpurd xatad yOovis fpia 'revxov,
ws &v amropfiuévov xetg Sépas‘ KTepia
audls! &u’ dMiolev fyv(m xoms‘ ov Ba.pvs‘ nuiy 8
éat’ "Aldns: Ujow Tov aov U’ Hé\iov.

181.—ANAPONIKOT

Oixtpa &% Svodepov dbuov fAvles eis Axépozrros',
Aaporpdireia ¢pila, patpl Mirodoa fyoovs.

a Se, céOcv PpOipévas, moriovs veolipye a'¢8ap¢p
xeipato rynpaléas éx xepalds mhoxdpovs,

182.—MEAEATPOT

OY ydpov, aAN' *Aldav émwvudidiov Kheaplora

Séfa'ro, wapaemas‘ &ppa'ra Avouéva.
dpT yap éomépeot viudas éml Suchlow & dxevy

AwToi, kal falduwy émrhaTayeivto fvpas:
} T write 80 : du¢l & MS.
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BOOK VII. r79-182

179.—ANoNYMOUS

Now, too, underground I remain faithful to thee,
master, as before, not forgetting thy kindness—how
thrice when I was sick thou didst set me safe upon my
feet, and hast laid me now under sufficient shelter,
announcing on the stone my name, Manes, a Persian.
Because thou hast been good to me thou shalt
have slaves more ready to serve thee in the hour
of need.

180.—APOLLONIDES

ThE doom of death hath been transferred, and in
thy place, master, I, thy slave, fill the loathly grave.
When 1 was building thy tearful chamber under-
ground to lay thy body in after death, the earth
around slid and covered me. Hades is not grievous
to me. I shall dwell under thy sun.?

181.—ANDRONICUS

Sore pitied, dear Democrateia, didst thou go to
the dark house of Acheron, leaving thy mother to
lament. And she, when thou wast dead, shore the
grey hairs from her old head with the newly-
sharpened steel.

182.—MELEAGER

No husband but Death did Clearista receive on
her bridal night as she loosed her maiden zone.
But now at eve the flutes were making music at
the door of the bride, the portals of her chamber

14.e. a8 long as you think kindly of me Hades will be
sunlit to me.

103




GREEK ANTHOLOGY

nPoc &' oAoAvyudv dvérparyov, éx 8 “Tuévaios 5
ovyalels yoepov pBéyua pebapudoaror

ai & aldral xal Ppéyyos édadodyovy mapd macT
wevkas, xal Oiuéva vépOev épaiwov odov.
H. C. Beeching, In a Garden, p. 100; A. Lang, Grass of

Parnassus, ed. 2, p. 167.

183.—ITAPMENIOQNOX

"?&79 v KpoxdAns épbace mwapleviny:

» \ [ 4 € '4 /’

eis 0é yoous “Tuévatos éwavoaTo: Tds 8¢ yapovvrw
é\midas ov Odhauos xoluioev, AAAA Tddos.

184.—TOY AYTOY

MapBeviniis Tddos eip’ ‘ENéms, mévbes & &n’ aderdod
wpodpQipévov Strhi unTpds éxyw Sdxpuva-

pynorijpow 8 ENtmrov xoiv’ alyea: TV yap &r’ olmw
ovdevos 1) wavrov éAmis éxiavoey lows.

185.—ANTIIIATPOT @E33AAONIKEQS,

Adoovin ue AiBvocav &yer xoves, dyys 8¢ ‘Poans
xetuas wapBevixn ThHde wape Yauabe:
7 8¢ ue Opeyrauévn Mloumnly dvri Quvyarpos,
Khavoapévy TouBe Oirev énevlepip,
wip Erepov omevdovaar 76 & éEpbacev, ovdé xat’
evyny 5
Huetepay HWrev hMaumrdda Ilepoedovn,
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BOOK VII. 182-185

echoed to knocking hands. And at morn the death
wail was loud, the bridal song was hushed and
changed to a voice of wailing. The same torches
that flamed round her marriage bed lighted her
dead on her downward way to Hades.

183.—PARMENION

(As she had just loosed her maiden zone) Death
came first and took the maidenhood of Crocale.
The bridal song ended in wailing, and the fond
anxiety of her parents was set to rest not by marriage
but by the tomb.

184.—By THE SAME

I aM the tomb of the maiden Helen, and in mourn-
ing too for her brother who died before her I receive
double tears from their mother. To her suitors I left
a common grief; for the hope of all mourned equally
for her who was yet no one's.

185.—ANTIPATER OF THESSALONICA

TuE Italian earth holds me an African, and near
to Rome I lie, a virgin yet, by these sands. Pompeia
who reared me wept for me as for a daughter an.d
laid me in a freewoman'’s grave. Another light! she
hoped for, but this came earlier, and the torch was
lit not as we prayed, but by Persephone.

1 s.e. that of the bridal chamber, not of my funeral pyre.
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186.—PIAIIIIIOT

"Apti pdv év Bardpois NucuwatSos $8ds émiyes
AwTos, xal yausxols tiuvos! Eyaspe xpdTois:

Bpijvos & eis z'mjz:uov éxouacer: 7 0¢ Td\ava,
olmrw wavra quvij, xal véxvs éB\émero.

Saxpuoess Aldn, T( woow mfp’mg dérvoas, .8
alTos é’ apmaryipots Tepmopevos NMéyeaiv;

187.—TOY AYTOY

‘H oypijvs Nexw Merbrys Tddov éoTedpdvage
wapOevicils. 'Aldy, 1008 ociws xéxpixas;

188.—ANTONIOT GAAAOT

Avadaipor KAedvaoaa, ov pév yaup Erieo, xodp,
@pios, axuains old T ép’ Hhuxins:

al\a Teols Bakdpoias yapoaroros ovy “Tuévaios,
ovd’ ’Hme Lvyins Aaurddes frriacav,

wévBipos aAN ’Aldns émexopacey, audl 8 "Epuwds &
Poivios éx aTopdrwv popoipoy Hxev Swa

fpate 8 S vvudeios avymrrero Aauwrdde maocrds,
ToUTe mUpKaiis, ob dalduwy Ervyes.

189.—APISTOAIKOT POAIOT

Ovxéri 81 oe Mryeta xat advedv "Alxidos olxov
dupl perlopévay SyreTar aélsos
#0n yap Aecuwvas émri Kavuévov memrornoac
xal dpoaepa ypvaéas dvlea Ilepaedovas.
1 Jacobs suggesta olxos and I render so.
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BOOK VII. 186-189
186.—PHILIPPUS

Bur now the sweet flute was echoing in the
bridal chamber of Nikippis, and the house rejoiced
in the clapping of hands at her wedding. But the
voice of wailing burst in upon the bridal hymn, and
we saw her dead, the poor child, not yet quite a wife.
O tearful Hades, why didst thou divorce the bride-
groom and bride, thou who thyself takest delight in

ravishment ?
187.—By THE SaMe

Aeep Nico garlanded the tomb of maiden Melite.
Hades, was thy judgement righteous?

188.—ANTONIUS THALLUS

Unnaprpy Cleanassa, thou wast ripe for marriage,
being in the bloom of thine age. But at thy
wedding attended not Hymenaeus to preside at the
feast, nor did Hera who linketh man and wife come
with her torches. Black-robed Hades burst in and
by him the fell Erinys chanted the dirge of death.
On the very day that the lights were lit around thy
bridal bed thou camest to no wedding chamber, but

to thy funeral pyre.

189.—ARISTODICUS OF RHODES

No longer, shrill-voiced locust, shall the sun look
on thee, as thou singest in the wealthy house of Alkis,
for now thou hast flown to the meadows of Hades
and the dewy flowers of golden Persephone.
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190.—ANTTHZ, oi 8¢ AEQNIAOT

"Axpids 1@ ka1’ dpovpav dndéve, ral dpvoxoita
Tértiys Evvov TupLov Erevfe Mupa,

wapféviov ardfaca xkipa Sdxpy: Sigod ydp adras
waiyve’ 6 dvomeldys dyer’ Eywv *Aldas.

191.—APXIOT

‘A mdpos avripQoyyov dmoxhdyEaca voueda
woAMdie xal dpuropois kicoa xal ixGuBiracs,

mwoAdxs 8¢ xpéfaca wolvfpoov, old Tis dyd,
xépropov avredols yeileaww dpuoviav,

vov els yav dyhwoaos dvavdnyris e wecovaa
ketpace, pepunrav {alov avnrauéva.

192.—MNA3AAKOT

Odrére 67 mrepiyeaae MyvdpOoyyoraw deloes,

 axpi, kat evkdpmouvs athaxas éfouéva,

0vdé pe kexipévov ariepdy Vo puArdda Tépyress,
Eovfav éx mrepiywy add xpéxovoa uélos.

193.—3IMIOT

Tdvde xar’ elder8pov areiBwy Splos elpuoa xXepd
wTwogovaay Spouins ovddos év werdlous,

oppa pot eveprei Kavaxdv Soup évdal: Gely,
Tepmva & dryhwaoov ¢pleyyouéva aréuaros.
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BOOK VII. 190-193

190.—ANYTE or LEONIDAS

For her locust, the nightingale of the fields, and her
cicada that resteth on the trees one tomb hath
little Myro made, shedding girlish tears ; for inexor-
able Hades hath carried off her two pets.

191.—ARCHIAS

A macrIE 1, that oft of old screeched in answer to
the speech of the shepherds and woodcutters and
fishermen. Often like some many-voiced Echo, with
responsive lips I struck up a mocking strain. Now
I lie on the ground, tongueless and speechless,
having renounced my passion for mimicry.

192.—MNASALCAS
On a Locust

No longer, locust, sitting in the fruitful furrows
shalt thou sing with thy shrill-toned wings, nor shalt
thou delight me as I lie under the shade of the
leaves, striking sweet music from thy tawny wings.

193.—SIMIAS
(Not an Epitaph)

Tuis locust crouching in the leaves of a vine I
caught as I was walking in this copse of fair trees, so
that in a well-fenced home it may make noise for me,
chirping pleasantly with its tongueless mouth.
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194 —MNAZAAKOT

‘Axplda Anpoxpitov peeatmrrepov &8¢ Oavotoar
&'py&)\.oc Sohsxav audl xéhevlov Eyet,

ds xai, 61 (0Vcee mavéomepov Tuvov deldev,
way péalpov pohmras lay’ om’ edbxerdSov.

195.—MEAEATPOT

"Axpis, éudv amdrnpa wolwv, wapauidiov Jrvov,
axpis, apovpain Moidoa, Myvrrépuye,

avrodués ulunpa Nipas, kpéxe pot T¢ wobevéy,
éyxpovovoa ?D\mq wooal hdlovs wrépuyas,

s pe movwy pucaio wavaypimvoo uepiuvrs, 5
axpi, ptrwcauévn ¢loyyov e’f)(.no':rkdvov.

ddpa 6¢ oot yrjtetov aelbalés opbpwd Svow,
xal dpocepas arouate oxilouévas Yraxddas.

196.—TOY AYTOY

’Axrfew Tér7if, Spooepals araydveaa: uebualels,
arypovopay uéireis poiiocayv épnuoldioy:

drpa & épelopevos mweralows, wploviddeas kdhows
aiblomr: k\dleis xpoTl péhioua AMpas.

dANd, pilos, pOéyyov Ti véov devdpwdeat Niudars 5
wairyvioy, avredov Ilavl kpéxaov xéradov,

Sppa dvyow Tov Epwta, pecnuBpivov Smrvoy arypevow
évldd’ Imo oxiepd xexMipévos mhaTdve.

1 According to others, Argilos is a town.
* Literally ¢‘‘divided by my mouth.” He means water
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BOOK VII. 194-196
194.—-MNASALCAS

THis clay vessel! set beside the far-reaching road
holds the body of Democritus’ locust that made music
with its wings. When it started to sing itslong even-
ing hymn, all the house rang with the melodious song.

195.—MELEAGER

(This and 196 are not epstaphs but amatory poems)

LocusT, beguiler of my loves, persuader of sleep,
locust, shrill-winged Muse of the corn fields, Nature’s
mimic lyre, play for me some tune I love, beating
with thy dear feet thy talking wings, that so, locust,
thou mayest deliver me from the pains of sleepless
care, weaving a song that enticeth Love away. And
in the morning I will give thee a fresh green leek,

and drops of dew sprayed from my mouth.?

196.— By THE SAME
On a Cicada

Noisy cicada, drunk with dew drops, thou singest
thy rustic ditty that fills the wilderness with voice,
and seated on the edge of the leaves, striking with
saw-like legs thy sunburnt skin thou shrillest music
like the lyre’s. But sing, dear, some new tune to
gladden the woodland nymphs, strike up some strain
responsive to Pan’s pipe, that I may escape from
Love and snatch a little midday sleep, reclining here
beneath the shady plane-tree.

blown out in a spray from the mouth, as I have often seen
done to freshen tol;mooo that was dry.
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197.—PAENNOT

Aapoxpite uév éyw, Aiyvpdv 8xa potoav évelny
axpis amwo wrepiryov, Tov Baldv dyov Imwvov:
Aapoxpiros 8 ém’ éuol Tov éowcora TUuBov, odita,

éyyilev "Qpawrmoi xevev amrodpbipéva.

198.—AEQNIAOT TAPENTINOT

Ei xal pekpos tdetv xal én’ obdeos, & mapodira,
Adas o Tvufitns duuy émikpéuara,

alvoins, avlpwme, Phawida: v ydp doidov
dxpida, TV edoav 10 wplv axavfoSdrw,

Semrhots és AvndBavTas épilato ™y xalauiTw,
xapdied’ vuvidip xpnoauémy wardye-

xai i’ ovdé plipévny amravivaror TobTo &' éP Nuiv
TwAiyov wpfwocey ocaua wolvoTpodins. -

199.—TTMNEQ

“Opveov & Xdpiow pepernuévov, d mapipuotoy
aAxvocy Tov aov Pploryyov lowoduevoy,
Npmdalns, i\’ éhaié: oa & 7fea xal To aov 78D
wveipa ciwmnpal vuktos éxovow odoi.
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 58.

200.—NIKIOT

Oixéri &) Tavipuiioy Umo txldea kAwvos EnvyBels
Tépjrop’ amo padwav Pboryyov iels mrepbywr-
xeipa yap eis Taperav matdos méaov, &s pe Aalpains

udpyrev, émri Yhopdv éfouevoy werdlwy.
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BOOK VII. 197-200

197.—PHAENNUS

I au the locust who brought deep sleep to Demo-
critus, when I started the shrill music of my wings.
And Democritus, O wayfarer, raised for me when I
died a seemly tomb near Oropus.

198.—LEONIDAS OF TARENTUM

WayFareR, though the tombstone that surmounts
grave seems small and almost on the ground,
blame not Philaenis. Me, her singing locust, that
used to walk on thistles, a thing that % ooked hke a
straw, she loved and cherished for two years, because
I made a melodious noise. And even when I was
dead she cast me not away, but built this little

monument of my varied talent.

199.—TYMNES
On an unknown bird called elaeus

Birp, nursling of the Graces, who didst modulate
thy voice till it was like unto a halcyon’s, thou art
gone, dear elaeus, and the silent ways of night possess
thy gentleness and thy sweet breath.

200.—NICIAS

No longer curled under the leafy branch shall I
delight in sending forth a voice from my tender
wings. For I fell into the . ... hand of a boy, who
caught me stealthily as I was seated on the green
leaves.
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201.—-ITAM®IAOT

Odvkére 8y xyAwpoiaiw épelduevos merdroiaw
adeiav pérmav empoyées Laydy:

arNa ge ynpvovTa KaTivapev, fxéra Térrif,
wawdos am’ N\ubiov yelp dvarenrrauédva.

202.—ANTTHS

Ouvkérs p’ s 70 wdpos mwukivais wrepiyeaaw pésoav
Spoeis €€ edvijs 6'p0pw9 éypopuevos:

% ydp o vmvaovra civis AMabpndov émrexfovy
éxrevey Nasud pipdpa xalbels Svvya.

203.—3IMIOT

Odxér’ av’ UAfjev Splos eboxiov, drypora mépdit,
nxnecoay s yipvy amwo aroudTov,

Onpevwrv SBaliovs ovvouiiinas év voud TAns:
@hxeo yap mvudrav eis 'Ayépovros odbv.

204.—ATABGIOT SXOAASTIKOT

Ovwére mov, TAGjpov, cromé av petaviaTpia wépdit,
wAexTos Nemraléacs olxos Exer ae Aivyors,

ovd’ Vmo papuapvyi HaXepé;zgos‘ "Hpuyeveins
arxpa mapaibvaoers Garropévov wrepiyay.

onv kepalyy ailovpos améfpioe, Td\\a 8¢ wdvra 5
fpmaca, kal povepny odx éxdpecae yévuy.

viv 6é ge un) xovpn kpimroL xdvis, dANR Bapela,
p) 70 Teov keivn Aeiravov éfepiay.
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BOOK VII. 201-204

201.—PAMPHILUS

No longer perched on the green leaves dost thou
shed abroad thy sweet call, for as thou wast singing,
noisy cicada, a foolish boy with outstretched hand

slew thee.

202.—ANYTE
On a Cock

No longer, as of old, shalt thou awake early to
rouse me from bed, flapping rapidly thy wings; for
the spoiler! stole secretly upon thee, as thou didst
sleep, and slew thee, nipping thy throat swiftly with
his claws.

203.—SIMIAS

No longer, my decoy partridge, dost thou shed
from thy throat thy resonant cry through the shady
coppice, hunting thy pencilled fellows in their wood-
land feeding-ground ; for thou art gone on thy last
journey to the house of Acheron.

204.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

No longer, my poor partridge, exiled from the
rocks, does thy plaited house hold thee in its light
thhes no longer in the shine of the bright-eyed
Dawn dost thou shake the tips of thy sun-warmed
wings. Thy head the cat bit off, but all the rest of
thee I seized from her, nor did she satisfy her wicked
jaws. Now may the dust lie not light on thee but

heavy, lest she drag thy corpse from the tomb.
1 Presumably a fox.
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205.—TOY AYTOY

Oix »yev)s allovpos éuny mépdixa dayoioa
Cwew Huetépois ElreTar év ueydpors;

ol ae, piry wépdif, pOiuévyy ayépaatov ddow,
a\\’ émrl ool xTeivew ™ oéfev dvTiBiny.

Yuyn yap agéo udr\ov dpiverar, elooxe péfw 5
8aa’ ém’ *AxANfios Tlvppos érevfe Tddo.

206.—AAMOXAPIAO T'PAMMATIKOT
KAI MABHTOT ATTOT

"AvSpoBipwy ousTexve xuvdv, ailovpe xaxioTy,
Tow 'AxTatovidwr éoal pla acrvidrwy.

xTijTopos "Ayabiao Teod mépdixa Paryovaa,
AvTrets, @S avTov xT7)Topa Sacaauévy.

xal ov pev év mwépSiEy Exets voov: oi 6é uves viv B
opxodvtat, Tis oifis dpakdusvor amwardns.

207.—MEAEAT'POT

Tov rayvmovy, ére maida gwvapmachévra Texolans
apte i amo aTépvwy, ovaTiéevra Aaywy

év koNTrois oTépyovaa Siérpeder d yhuxepdypws
Paviov, eiapivois avfea: Booxouevov.

o0dé pe unTpos & elye wobos: Ovijoxw & Vo Qolvns &
amAiaTov, woA\f} Savrl mayvviuevos.

xal pov mpos KM\oials kpirey véxuy, ds év ovelpors
acév opdv xoiTns yettovéovra Tddov.
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BOOK VII. 205-207

205.f-Bv THE SaME

Dors the house-cat, after eating my partridge,
expect to live in my halls? No! dear partridge, I
will not leave thee unhonoured in death, but on thy
body I will slay thy foe. For thy spirit grows ever
more perturbed until I perform the rites that Pyrrhus
executed on the tomb of Achilles.}

206.—DAMOCHARIS THE GRAMMARIAN,
PUPIL OF AGATHIAS

WickepesT of cats, rival of the man-eating pack,
thou art one of Actaeon’s hounds. By eating the
partridge of Agathias thy master, thou hurtest him
no less than if thou hadst feasted on himself. Thy
heart is set now on partridges, but the mice mean-
while are dancing, running off with thy dainties.

207.—MELEAGER

1 was a swift-footed long-eared leveret, torn from
my mother’s breast while yet a baby, and sweet
Phanion cherished and reared me in her bosom,
feeding me on flowers of spring. No longer did 1
pine for my mother, but I died of surfeiting, fattened
by too many banquets. Close to her couch she
buried me so that ever in her dreams she might see
my grave beside her bed.

! The sucrifice of Polyxena.
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208-~ANTTHZ, ATPIKHS

Mvipa T6de pOsuévov uevedalov eloaro Aduss
trmov, émel arépvov Todde Sadowds *A prs
Tiyre: pélav 8€ oi alua Tahavpivov 8i1d ypwrds
Géoa, émi & dpyaréa Bidov Eevae dovd.

209.—ANTIIIATPOT

AvTod goi map’ &wt, Svnmaldés épydra pdpunt,
npiov éx Botov Sy ddos éxrioduay,

Sppa oe xal pOipevov Anois arayvyTpopos adlaf
8ényy, dpotpaly xeipevov év Garduy.

210.—TOY AYTOY

"ApTs venyevéwv ae, yeMdovi, uprépa Téxvwv,
apri o€ OdAmwovaay waidas vwo mwrépuy,

alfas &vroobe veooaoxduoio Kakiiis
voodioev wdivwv Terpaéhixtos Seis,

xal o€ xvvpouévay omor’ alpéos HAfe daltwy,
fpemrey éaxapiov AaBpov én’ dalua mupds.

bs Gdvev Toepyise 18 ds "Heaiaros duivrap
Tav an’ ’Epiyfoviov maidos &rwas yovdy.

211.—-TTMNEQ

T7de Tov éx Merirns dpyov xtva $nalv o mwérpos
ioxew, Edunhov migrérarov purara.

Tadpov pv xaléeaxov, 87 M Eri viv 8¢ 76 xeivov
POéypa qiwmTnpal vvaros Eovaw 6o,



BOOK VII. 208-211

208.—ANYTE

THis tomb Damis built for his steadfast war-horse
pierced through the breast by gory Ares. The
black blood bubbled through his stubborn hide, and
he drenched the earth in his sore death-pangs.

209.—ANTIPATER OF SIDON

Here by the threshing-floor, O ant, thou care-
worn toiler, I built for thee a grave-mound of thirsty
clod, so that in death too thou mayest delight in the
corn-bearing furrow of Demeter, as thou liest
chambered in the earth the plough upturned.

210.—By THE SaME

Just when thou hadst become the mother, swallow,
of a new-born brood, just when thou first wast warm-
ing thy children under thy wings, a many-coiled
serpent, darting into the nest where lay thy young,
robbed thee of the fruit of thy womb. Then when
with all his might he came to slay thee, too, as thou
wast lamenting them, he fell into the greedy breath
of the hearth-fire. So died he the deed undone.
See how Hephaestus succoured and saved the race of
his son Erichthonius.?

211.—-TYMNES

THE stone tells that it contains here the white
Maltese dog, Eumelus’ faithful guardian. They called
him Bull while he still Jived, but now the silent
paths of night possess his voice.

! Procne, who was changed into a swallow, was the
daughter of Erichthoniuas,

119




GREEK ANTHOLOGY

212.—MNASAAKOT

Aibvias, Eéve, Tovde modnvéuov &vere TiuBov,
1ds wotT é\adporaTov xépoos épeyre yovu:
woANdxe ! ydp vaeaow Loodpopov dvuae paros,

Spvis Emas Solixdv éxmovéovaa TpiSov.

213.—APXIOT

IIplv pév émrl xAwpois épifniéos &pveas meiras
Huevos, 1) oxiepds axpoxouov mirvos,

éxpexes evrdpooto O tEvos dxéra pormav
Tér1if, olovbuois TepmyvoTepov yélvos.

viv 0é oe, pvpudreaaw Un eivodioiot Sauévra,
"Aidos ampoidhs aupexdivire pvyds.

el & édlws, cvyyvwoTov, émrel kal xoipavos Uuvwy
Macovidas rypipots ixOvBirwy éavev.

214.—TOY AYTOY

Odxére maprdlovra Sialoocwv Bvlov E\uns
de\ls, mrovjaeis elvariwv ayéhas,
ovd¢ molvTpiTOL0 PéNOS KaNduoLo YopevwY
Urypov dvapplyets Epa mapd oradiow:
ovde 0¥ vy, appnard, Nnpnidas s mplv delpov
- vorows mopbuedoes Tnbios els mépara.
% ydp loov wpnidve Makeins @s écveqln,
xdua worvyraupovs daé o émi Yaudbovs.
! I write 80 : woAAais MS,
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BOOK VII. 212-214

212.—MNASALCAS
On a Mare

STRANGER, say that this is the tomb of wind-
footed Aethyia, a child of the dry land, lightest of
limb ; often toiling over the long course, she, like a
bird,! travelled as far as do the ships.

213.—ARCHIAS

Once, shrilling cicada, perched on the green
branches of the luxuriant pine,® or of the shady
domed stone-pine, thou didst play with thy deli-
cately-winged back a tune dearer to shepherds
than the music of the lyre. But now the unfore-
seen pit of Hades hides thee vanquished by the
wayside ants. If thou wert overcome it is pardon-
able ; for Maeonides, the lord of song, perished by
the riddle of the fishermen.3

214.—By THE SaME

No longer, dolphin, darting through the bubbling
brine, shalt thou startle the flocks of the deep, nor,
dancing to the tune of the pierced reed, shalt thou
throw up the sea beside the ships. No longer,
foamer, shalt thou take the Nereids on thy back as
of yore and carry them to the realms of Tethys; for
the waves when they rose high as the headland of
Malea drove thee on to the sandy beach.

1 j.e. like the sea-bird (aifufa) whose name she bore.
? Pinus maritima. 3 See note to No. 1.
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215.—ANTTH3 MEAOIIOIOT

Odxére 87 mhoToioww dryallduevos mweldyeaaw
atyéy’ avappiye Bvoaobev dpvipuevos,

o0 mepl Taoxalduoias vews mepicarhéa yeily
mwoipiocw, TAuG TepTopEvos TpoTOud:

dAAd pe mopdupéa movTov votls Mo’ éml yépoov, B
xeiuas 8¢ +padwdy Tdvde wap’ Riova. .

216.—ANTIIIATPOT OEXIAAONIKEQS

Kvuara xal -rimxt?s‘ pe kAUSwy éml yépoov Ervpev
Serdiva, Eetvois xowdv Spana TUXNS.

AN éml uév yains é\ép Téwos oi yap idovres
et pe mpos TUpLovs éatepov ebaeBées-

viv 8¢ Texodoa fdhacoa Siwhéce. Tis mapd wovre 5
wioTis, ds o0d Idins PpeicaTo avvTpodins;

217.—AZKAHIIIAAOT

Apxedvaccoay éyw, Tav éx Kohoddvos éraipav,
&s xal éml pvridwv 6 yhuxvs &er’ "Epas.

& véov 7Bns avlos amodp&jravres épaatal
wpwToBolov, 8¢’ dans H\dere mupkaiis.

218.—ANTIIIATPOT ZIAQNIOT

Ty xal dua xpved xal alovpyide xal adv "Epw s
8pvmrrouéimy, drakis Kimpidos aBporépay

Aald’ 57;@, mohsTiv a\lwvoro KoplvBouv,
Heonyns Aevedv padporépay MBddw,
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BOOK VII 215-218
215.—ANYTE

No longer exulting in the sea that carries me,
shall I lift up my neck as I rush from the depths;
no longer shall I snort round the decorated bows of
the ship, proud of her figure-head, my image. But
the dark sea-water threw me up on the land and here
I lie by this narrow (?) beach.

216.—ANTIPATER OF THESSALONICA

Tue waves and rough surges drove me, the dolphin,
on the land, a spectacle of misfortune for all strangers
tolook on. Yet on earth pity finds a place, for the men
who saw me straightway in reverence decked me for
my grave. But now the sea who bore me has
destroyed me. What faith is there in the sea, that
spared not even her own nursling ?

217.—ASCLEPIADES

(4 slightly different version is atiributed by Athenaeus o
Plato)

I HoLD Archeanassa the courtesan from Colophon
even on whose wrinkles sweet Love sat. Ah, ye
lovers, who plucked the fresh flowers of her youth
in its first piercing brilliance, through what a fiery
furnace did you pass !

218.—ANTIPATER OF SIDON

I conTAIN her who in Love’s company luxuriated
in gold and purple, more delicate than tender Cypris,
Lais the citizen of sea-girt Corinth, brighter than
the white waters of Pirene; that mortal Cytherea
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i Ovyriy Kv@épeiav, éd’ 5§ pymoriipes dyavoi 5
mAeloves 7} vipdns elvexa Tvvdapldos,
Spemwriuevor xdpiTds Te Kal wvnTyy ddpodiTny:
ds xal vm’ edwder TUuLos Sdwde xpoxe,
s e knwevTe pipe TO Suiﬁpoxov oo Tebv,
xal Mmapal Quiev acOua myvéovar Kduas: 10
3} éme xalov duvEe xatd pébos *Apooyévaa,
xal yoepoy AMvlwv éatovdynoev "Epws.
et &' o¥ wayxowov SovAny Bero xépdeos etvrjy,
‘Ex)as dv, os ‘Elévns, 7708 dmwep éoye wovo.

219.—IIOMIIHIOT NEQTEPOT

‘H 10 xalov xai waow épdopiov avdijoaca,
7) povrn Xapitwv Aeipta Sperauévy,

ovxéTe ypvaoxdlvov opd Spiuov ne\iowo
Aals, éxocurnfn & Umvov opeidouevor,

kouovs, Kai Td véwv {p\dpata, xal Ta moletvtray &
xviopata, xal pioTny Avxvov amwetmrauévy.

220.—ATABIOT XXOAAZTIKOT

"Epmov eis "Edipny rddov Ebpaxov dupl xérevbov
Aaldos apxains, @s 10 Xa',pafyp.a Aéyer.

Sdxpu & émiomeiaas, “ Xaipous, yivar, éx fyd)o axovijs
oiktelpw oé o', Epny, “ Ay wdpos odx iSouny.

a& méoov %iféwv voov fjxayest AN i8¢, AqjOny 5
vaiews, ayrainv év xfovi xatfepévn.”
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 129.
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BOOK VII. 218-220

who had more noble suitors than the daughter of
Tyndareus, all plucking her mercenary favours. He
very tomb smells of sweet-scented saffron ; her bones
are still soaked with fragrant ointment, and her
anointed locks still breathe a perfume as of frankin-
cense. For her Aphrodite tore her lovely cheeks, and
sobbing Love groaned and wailed. Had she not made
her bed the public slave of gain, Greece would have
battled for her as for Helen.

219.—POMPEIUS THE YOUNGER

Lais, whose bloom was so lovely and delightful in
the eyes of all, she who alone culled the lilies of the
Graces, no longer looks on the course of the Sun’s
golden-bitted steeds, but sleeps the appointed sleep,
having bid farewell to revelling and young men’s
rivalries and lovers’ torments and the lamp her

confidant.

220.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

ON my way to Corinth 1 saw by the roadside the
tomb of Lais of old time, so said the inscription ;
and shedding a tributary tear, I said ¢ Hail, woman,
for from report I pity thee whom I never saw. Ah,
how didst thou vex the young men’s minds! but
look, thou dwellest in Lethe, having laid thy beauty

in the earth.”
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221.—AAEIIIOTON

"Axpain wpos épwta xal $8éa Kimpidos Epya,
latpodira, kavBovs Tods yhuxepods Euvoas:

éoPBécln ¢ Ta ¢lf7\.'rloa. Td KOTIAG, YO per’ dodis
Yaluos, Kai KUAkoY ai Aapvpal TpomiTess.

"Adn Svoklvyre, Ti T émépaaTov éralpny 5
fpracas; f xal onv Kimpis éunve ¢péva;

222.—PIAOAHMOT

"Ev0dde This Tpyvdepiis paraxov péfos, évBdde xeitas
Tpvydviov, caBaxidv dvlepa caluaxidwy

7 kalvfBn ral dobmos évémwpemev, ) pilowaiyuav
cropviin, Mirnp v épirnce Gewr

% povwm arépfaca Ta Kimpidos jusywaikwv? 5
Spysa, xal pirTpwv Aal'gos‘ avyrauévm.

e xatd oTiiAns, iepn Kéve, T PidoSdrye
puN Bdrov, AN’ amalads Aeveoloy xalvas,

223.—OTIAAOT

'H xpordrocs dpynarpis *Apiariov, 5 wepl wevxas
1 KvBéry mhoxduovs ptyras émiaranévy,

) AT KepoevTe popovuéyy, 7 Tpis épefis
eldui’ dxprjTov YeshomoTelv KUMKAS,

&84S’ vmwo wreéais avaraveras, ovnér Epwrs, 5
oUxéTi wavvuyibwy TepTouévy Kaudrocs.

xduos xal pavias, péya yaipere xetd <iepd OplE>?
% 76 wplv orepdvov avleai xpvmrouéy).
1 T write 80: &u¢l yvvawxé» MS. BSee Class. Rev. 1916, p. 48.
3 I supply so. The verse is imperfeot in the MS,
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BOOK VII. 221-223

221.—ANoNYMOUS

PATROPHILA, ripe for love and the sweet works of
Cypris, thou hast closed thy gentle eyes; gone is
the charm of thy prattle, gone thy singing and
playing, and thy eager pledging of the cup. In-
exorable Hades, why didst thou steal our loveable
companion? Hath Cypris maddened thee too?

222.—PHILODEMUS

HEere lies the tender body of the tender being;
here lies Trygonion! the ornament of the wanton
band of the emasculated, he who was at home by
the holy shrine of Rhea, amid the noise of music
and the gay prattling throng, the darling of the
Mother of the gods, he who alone among his
effeminate fellows really loved the rites of Cypris,
and whose charms came near those of Lais. Give
birth, thou holy soil, round the grave-stone of the
maenad not to brambles but to the soft petals of

white violets.
223.—THYILLUS

THE castanet dancer Aristion, who used to toss
her hair among the pines in honour of Cybele,
carried away by the music of the horned flute; she
who could empty one upon the other three cups of
untempered wine, rests here beneath the poplars, no
more taking delight in love and the fatigue of the
night-festivals. A long farewell to revels and frenzy !
It lies low, the holy head that was covered erst by
garlands of flowers.

1 Little dove.
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224.—AAE3IOTON

Elxoo: KaAMikpdreaa kal évvéa Tékva Texotvoa,
oUd’ évos ovde wiijs édpaxouny Gdvaror:

A\’ éxaTov xal mwévre duimyvaduny éviavrovs,
o xlmwy Tpouepav ok émifeioa yépa.

225.—AAEZTIOTON

Wifxee kal wérpny o words Xpovos, ovde aid1jpov
Pelderar, AANR i) wdvT oléxes Sperdvy:

&s xal Aaéprao 160" Hplov, 8 oyedov dxrijs
Bawov drmo, Yvxpdv AetBeras € Verdy.

otvoua upv fpwos del véov: ov yap aotdas
auSrvvew alov, kv é0ény, dvarau.

226.—ANAKPEONTOS3 THIOT

"ABdr7pav wpobavovra Tov avofBiny *Aydlwva
wao’ éml mvpkaiis %6 éB8omae mworss.

ol Twva ryap Toovde vémy o PiaipaTos *Apns
nwdptaey oTvyepiis év aTpoddiuyys paxns.

227.—AIOTIMOT

000¢ Mov ds Sevos év olpeaw, ds 0 Mixwvos
vios Kpwwayépns év caxéov Tatdyp.

i 0¢ xdhvpp’ oAiyov, uy) péudeos uixpos o ydpos,
a\\’ dvépas worépov TAuovas olde Ppépew.

228.—AAEZNOTON

AVr® xal Texéeaas yuvaixi e TUpBov Edetpev
"Avdporiov: otwrw & ovdevos eipu Tddos.

oUTo xal peivaips woADY Ypovoy: €i 8 apa xai dei,
Oekaiuny év éuol Tods wpoTépovs wpoTépovs.

8 Rendered by Ausonius, Epit. 37.
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BOOK VII. 224-228

224.—ANoNYMOUS

I, CALLICRATIA, bore nine and twenty children and
did not witness the death of one, boy or girl; I
lived to the age of a hundred and five without ever
resting my trembling hand on a staff.

225.— ANONYMOUS

TiMe wears stone away and spares not iron, but
with one sickle destroys all things that are. So this
grave-mound of Laertes that is near the shore is
being melted away by the cold rain. But the hero’s
name is ever young, for Time cannot, even if he will,
make poesy dim.

226.—ANACREON OF TEOS

Tuis whole city acclaimed Agathon, the doughty
warrior, as he lay on the pyre after dying for
Abdera; for Ares greedy of blood slew no other
young man like to him in the whirlwind of the

dreadful fight.
227.—DIOTIMUS

Nor even a lion is as terrible in the mountains, as
was Mico’s son Crinagoras in the clash of the shields.
If this his covering be little, find no fault thereat;
little is this land, but it bears men brave in war.

228.—ANONYMOUS

ANDRoOTION built me for himself, his children and
his wife. As yet 1 am no one’s grave and so may 1
remain for long ; but if it must be so, may I give
earlier welcome to the earlier born.

129
voL. IL K



GREEK ANTHOLOGY

229.—AIO0OZKOPIAOT

T§ Mirdvg BpacvBovios éx’ dowidos iiAvler Exvovs,

éwra wpos “Apyeiov 'rpav Ta Sefapews'
Sesevis dvria wdvra- TOW aipatéerra 8 o wpéoBus

waid émi wvpxainw Tiww os el-re ﬂﬂas‘
“Aetrol x)uueaﬂwar éyw O¢ gé, Téxvov, aSaxpve 5
Odvre, Tov xal éuov xal Aaxedaspovior.”

230.—EPTKIOT KTZIKHNOT

‘Avix’ amo ml.é;wv -rpeo'a'avrd oe &Ea'ro plrap,
miv-ra TOV mr)tw-r&v xbo poy oka)«sxo'ra.

atrd Tos poviav, Aapdtpee, av'rlxa Adyxar
elre 812 mAaréov dcapéva Xaryowr

““Katfave, pnd éxére Zmwdpra Yoyor ov ydp
éxelva 5

Humiaxey, ek Seshods Tovuoy Edpee ydra.”

231.—AAMATHTOT

"8 imrép "ApBpaxlas o Boadpipos damid’ delpas
nﬂvapev 1) pelryey elrer’ pr'ra'yopae,
vios o Oemropwrov 1) Oavp éxer Awpixos dvip

warptdos, ovy fjPBas onvpevae aléyer.

232.—ANTIIIATPOT

AvSwov oddas &Eyes 108’ ‘Apivropa, 1rat8¢ P\inrmov,

woAd m&)pe[nc xepol Ovyvra paxms:
ovdé piy aMwoeada voo'os' 80,uov dyaye Nuvxros,
akx I\er’ dud’ éTapp axwv Kukhdesoay iTu.
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BOOK VII. 229-232

229.—DIOSCORIDES

Deap on his shield to Pitana came Thrasybulus,
having received seven wounds from the Argives,
exposing his whole front to them; and old Tynnichus,
as he laid his son’s blood-stained body on the pyre,
said «“ Let cowards weep, but I will bury thee, my
son, without a tear, thee who art both mine and

Sparta's ”
230.—ERYCIUS OF CYZICUS

DeuEeTRIUS, when thy mother received thee after
thy flight from the battle, all thy- fine arms lost,
herself she straightway drove the death-dealing
spear through thy sturdy side, and said “ Die and
let Sparta bear no blame; it was no fault of hers if

my milk reared cowards.”

231.—-DAMAGETUS

I'nus for Ambracia’s sake the warrior Aristagoras,
son of Theopompus, holding his shield on high, chose
death rather than flight. Wonder not thereat: a
Dorian cares for his country, not for the loss of his

young life.

232.—ANTIPATER OF SIDON

Tuis Lydian land holds Amyntor, Philip’s son,
whose hands were often busied with iron war.
Him no painful disease led to the house of Night,
but he perished holding his round shield over his

comrade.
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233.—AIIOAAQNIAOT

Al\os, Adoovins oTpatiis wpouos, o xpvae’owc
arépuact cwpevoas avyévas omhogopovs,
voiioov 87 eis UmaTny whobave Téppa v’ dpurTov
eldev, dpioreiny téupavis els idiny:
wiife & vmo omAdyyvoiow éov Eidos, elmé Te
Oviorwv 5
“Avros écawv ddduny, i) véoos edyos &xn.”

234.—®PIAIIIIIOT OEXZAAONIKEQS,

Al\os 6 Opaaiyeip “Apeos mpopos, 6 Yrehwoas
atyéva xpvoodétots éx wohéuov areddoss,
Tnuehel vovoe xexolovuévos, ébpape Buud
és mpotépny Eprywv dpoeva paprvpiny,
dae & Dwo omhdyyvoss mAaTY Ppdoyavoy, & uovoy
elroy 5

““Avdpas "Apns xrelves, ethorépovs 8é vdaos.”

235.—AIOAQPOT TAPXEQX

M2 uérpec Mdryynre 16 mAlcoy olvopa TouBe,
undé BeutoroxNéovs épya age Navlavérw.

Texpualpov Zalauive xal ohcdat Tov PilomwaTpiy-
yvaan 6 éx Tovtov ustlova Kexpomwins.

236.—ANTIIIATPOT BEZZAAONIKEQS,

Odyxl Ocuaroxhéovs Mdyrns Tddos: alld xéywouar
‘EAMjvor ¢lovepiis oiua kaxoxpiains.
1 That this is the sense required is shown by the next
epigram.
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BOOK VII. 233-236
233.—APOLLONIDES

Axrius, the Roman captain, whose armed neck
was loaded with golden torques, when he fell into
his last illness and saw the end was inevitable,
was minded of! his own valour and driving his
sword into his vitals, said as he was dying “I am
vanquished of my own will, lest Disease boast of

the deed.”

234.—PHILIPPUS OF THESSALONICA

Akrius, the bold captain, whose neck was hung
with the golden torques he had won in the wars,
when crippled by wasting disease, ran back in his
mind to the history of his past deeds of valour, and
drove his sword into his vitals, saying but this: “ Men
perish by the sword, cowards by disease.”

235.—DIODORUS OF TARSUS

MEeasure not by this Magnesian tomb the greatness
of the name, nor forget the deeds of Themistocles.
Judge of the patriot by Salamis and the ships, and
therel?' shalt thou find him greater than Athens

hersel

236.—ANTIPATER OF THESSALONICA

I, THis Magnesian tomb, am not that of Themisto-
cles, but I was built as a record of the envious
misjudgment of the Greeks.?

2 The ashes of Themistocles were transferred from Mag.-
nesia to Athens. The lines are, however, somewhat obscure.
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237.—AAPEIOT MITTAHNAIOT

Odped pev xal mwovrov vmwép TUpPoto xdpacae,
xal uéaov audporépwy udprvpa An-rotg:)lv,

asvdwv Te Babvy woraudy poéov, ol wore peibpors
Bépfov pvpiovavy oy vméueivay *Apny.

éyypape xai Zarauiva, OeuiaroxNéovs (va ofjpa &
xnpvoaes Mdyvns dijuos émrodBipévov.

238.—AAAAIOT

'Hualiny 8s mwpodTos é¢ "'Aesa Brca ®i\emrmos,
Alyainy xetpar BdNov épecoauevos,

pékas ol’ olmw Baoihevs To wpiv: el 6é Tis avyel
ueitov éued, xai To0l’ aluaros fuerépov.

239.—IIAPMENIQONOZ,
DOioOas *ANéEavdpov Yrevdis daTis, elmep arnlys
PoiBos. avikiTov dmretat ovd 'Aldrs.
240.—AAAAIOT
TduBov *ANetdvdpoto Maxndivos v Tis deidy,
Nreilpovs kelvov oiipa Néy' dudorépas.
241.—ANTIIIATPOT IAQNIOT

Mupia goi, IlTorepate, raryp &m, pvpla pdryp
tetpopéva Qarepols pricaro mhoxdpuovs:

woAld TifmmTHp ONodUpaTo, Xepalv apioas
avdpopdyois dvodepdv xpatos Umrepbe xoviv.

! The last line does not seem to me to have much mean.
ing, if any, as it stands. We expect ‘' that the Magnesians
may duly honour the tomb.”
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237.—ALPHEIUS OF MITYLENE

CARVE on my tomb the mountains and the sea, ,
and midmost of both the sun as witness; yea, and ™
the deep currents of the ever-flowing rivers, whose
streams sufficed not for Xerxes’ host of the thousand
ships. Carve Salamis too, here where the Magnesian
people proclaim the tomb of dead Themistocles.?

238.—ADDAEUS

I, PuiLir, who first set the steps of Macedonia
in the path of war, lie here clothed in the earth of
Aegae. No king before me did such deeds, and if
any have greater to boast of, it is because he is of
my blood.?

239.—PARMENION

IT is a lying report that Alexander is dead if
Phoebus be true. Not even Hades can lay hand on
the invincible.?

240.—~ADDAEUS

Ir one would sing of the tomb of Alexander of
Maceden, let him say that both continents are his
monument.

241.—ANTIPATER OF SIDON

AcgaiN and again did thy father and mother,
Ptolemy,* defile their hair in their grief for thee;
and long did thy tutor lament thee, gathering in his
warlike hands the dark dust to scatter on his head

? This refers to Alexander.

* Phoebus had proclaimed him invincible.
¢ It is not certain which of the Egyptian princes this is.
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& peydra 8§ Alyvmrros éav @Ndyraro yalrav, 5
xai mAatds Evpormras éorovdynae g%poe.
xai & avra 8id wévlos duavpwleica Zerdva
doTpa xal odpavias aTpamiTots ENimrey.
@dAeo yap 8id Aouov Ehas Bowrropa yépoov,
wply marépov veapd axdmwrpov é\eww mardua: 10
ov 8¢ ae vUE éx vunTos é8ékaror 89 yap dvaxTas
Tolovs ovx "Aldas, Zevs & é "Olvumov dryet.

242.—MNAZAAKOT

OBe wdTpav, worvdaxpuv éw’ avyéve deopov &yovoay,
puouevor, dvodepav apdeSalovro xovev:

dpvvvtac & aperas alvov puéyav.. dAAa Tis acTow
10008’ éotdwv Bvackew TAaTw Umép waTpibos.

243.—AOAAJOT BAXZOT
Pwxide ma -rré'rg Sépxev Tador eipl & éxeclvov

T@v moré Mnbodovwy puviua Tpimrooiwy,
ol Swdpras amwo yds TyAhob méoov, aufAvavres
"Apea rai M#idov kal Aaxedaipoviov. _
v 8 éoopiis ém’ éueio +BosaTpvyov eixdva Onpos, 5

¢

éwere: “ Tod Tayod pvaua Aewvidew.”

244.—TAITOTAIKOT

Awsad Tpinrodiov Tdde pdayava Govpios *Apns
éomacev "Apyeiov kal Aaxebaipoviwy,

&vla paxnv Eranuev avdryyelov, aAAAos én’ dAA@
wiwrovres: Bupéar 8 fjoav defra Sopds.

"1 Sidon. 2 s.c. a lion.
3 On the oelebrated fight for Thyreae between three
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Great Egypt tore her hair and the broad home
of Europal! groaned aloud. The very moon was
darkened by mourning and deserted the stars and
her heavenly path. For thou didst perish by a
pestilence that devastated all the land, before thou
couldst grasp in thy young hand the sceptre of thy
fathers. Yet night did not receive thee from night;
for such princes are not led by Hades to his house,
but by Zeus to Olympus.

242.—MNASALCAS

THesE men delivering their country from the tear-
ful yoke that rested on her neck, clothed themselves
in the dark dust. High praise win they by their
valour, and let each citizen looking on them dare to
die for his country.

243.—LOLLIUS BASSUS

Look on this tomb beside the Phocian rock. 1 am
the monument of those three hundred who were
slain by the Persians, who died far from Sparta,
having dimmed the might of Media and Lacedaemon
alike. As for the image of an ox-slaying (?) beast 2
say ‘It is the monument of the commander
Leonidas.”

244.—GAETULICUS

Fierce Ares drew these our swords, the three
hundred from Argos and as many from Sparta, there
where we fought out the fight from which no
messenger returned, falling dead one upon another.
Thyreae was the prize of the battle.?

hundred Argives and as many Spartans. See Herod. i. 82,
and Noes. 431, 432, below."
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250.—TOY AYTOY

'Axpds eo-ra./cwav émri Evpod ‘EAxAdda wicav
Tails avTrov Yvyats keiuela pvoduevos.

261.—TOY AYTOY

"AcBeaTov KMos olde $iAn wepl matpide Oévres
xvdveov OavaTtov ap¢eﬁa)\.ov'ro vé¢os~

ovdé Tebvdo: 0avowe9, émei o’ dper) xabdimeple
xvdaivove’ avdyer dwuaros ¢ ’Aldew.

262,.—ANTIIIATPOT

O’ "Aldav orépkavres evo'rrk.cov, vg}jwep dA\os,
oTd\av, aA\’ ape'rdv avt apetas é\ayov.

253.—2IMONIAOT
E: 'ro KAADS Ovna'xew aperiys pépos ol péyiaTov,

nuiv éx mavrwv TovT a’rréueme Toxn:
‘ExAdS: dp a'7rev80v-ree ékevﬁepmv wepiletvas

xelpeld’ aynpdre xpoduevor eUNoyiy.

264.—TOY AYTOY

Xalper’ dpiorijes vro)\.ep.ov péya xidos &xovres,
xovpoz Aenvaaaw, éEoxoe immocivy

ol mwoTe xa)\Juxopov 'msp mwarpldos w)\.éaao BB .
mrelarors ‘EANpoy davria papvduevos.
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200.—By THE SaAME

WEe lie here, having given our lives to save all Hellas
when she stood on a razor's edge.!

261.—By THE SaME

Tuese men having clothed their dear country in
inextinguishable glory, donned the dark cloud ot
death ; and having died, yet they are not dead, for
their valour’s renown brings them up from the house
of Hades.?

252.—ANTIPATER

TuesE men who loved death in battle, got them no
grave-stone like others, but valour for their valour.3

263.—SIMONIDES

Ir to die well be the chief part of virtue, Fortune
granted this to us above all others; for striving to
endue Hellas with freedom, we lie here possessed of
praise that groweth not old.

264.—By THE SaME

Hamn, ye champions who won great glory in war,
ye sons of Athens, excellent horsemen; who once
for your country of fair dancing-floors lost your young
lives, fighting against a great part of the Greeks.

1 On the tomb of the Corinthians who fell at Salamis. The

stone has been found.
* This is probably on the Spartan dead at Plataea, No.

253 being on the Athenian dead.
3 Possibly a statue of Virtue.

141




GREEK ANTHOLOGY

264a.—TOY AYTOY
Kpns yevedv Bpérayos Toprivios évfdde xeluas,

oV katd TobT é\Bdv, aAAR xat’ éumopiny.

255.—AIZXTAOT

Kvavén xal Todode pevéyyeas drsoev dvdpas
wolVppnvov maTpida pvopévovs.

Moi's:a,
{wov 8é PpOsuévary wéheras k\éos, of mwote yuioes

T\ jpoves "Occalav audiécavro xovw.

%4, Merivale, Collections from the Greek Anthology, 1833,
p.

256.—ITAATONOZ,

O18¢ wor’ Alyalowo BapiBpouov oldpa Nimévres

"ExBatdvav wedle xelpeld’ &l pecdre.
xaipe, kK vt1) wore watpls "Epérpia: yalper’, "Abfjvas

yeitoves EVBolns: yatpe, bdhacoa ¢pily.

J. A. Symonds, the younger, Studies of the Greek Poets,
vol. ii. p. 204.

257.—AAHAON

Haides *AOnvaloy Ilepodv arpatov éforéoavres
foxecay apyarény watplds Sovhooummy.

258 —3ZIMQNIAOT

Q%8¢ mwap’ Evpvuédovrd mwor dyAaodv dAecav %Sy
papvduevor Mndwv Tofodopwy mpoudyors
alyunrai welol Te xal wxvTépwy émi ey
xkdA\MaToy & aperiis pviin éxirov ¢Oiuevos.
J. H. Merivale, in Collections from the Greek Anthology,
1833, p. 66.
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254A.—ByY THE SaMk

I, BroracHos, a Gortynian of Crete, lie here,
where I came not for this end, but to trade.

265.—AESCHYLUS

Dark Fate likewise slew these staunch spearmen,
defending their country rich in flocks. Living is
the fame of the dead, who steadfast to the last lie
clothed in the earth of Ossa.

266.—PLATO

Lzaving behind the sounding surge of the Aegean
we lie on the midmost of the plains of REcbatana.
Farewell, Eretria, once our glorious country; fare-
well, Athens, the neighbour of Euboea; farewell,

dear Sea.l

257.— ANONYMOUS

Tue sons of Athens utterly destroying the army
of the Persians repelled sore slavery from their

country.
268.—SIMONIDES

Tuese men once by the Eurymedon? lost their
bright youth, fighting with the front ranks of the
Median bowmen, both on foot and from the swift
ships; and dying they left behind them the glorious
record of their courage.

1 On the Eretrians settled in Persia by Darius. See Herod.

vi. 119.
8 In this battle Cimon defeated the Persians, 8.c. 468.
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259.—ITAATQNOZX

EuBolne yévos e'ow,év Epe?pmov, ayxs 8& 30000y
xeipcla: Ped, yains 8aoov ad’ yjuerépns.
L. Campbell, in G. R. Thomson’s Selections from the Greek
Anthology, P 231.

260.—KAPPTAAIAOT

M2 pép 24 wapmv TA pmma‘ra pov, rapodira-
ovdév é ch Opivewv oy ovdé favwy.

Téxvoy Téxva AMédosra: usfis awéhavoa fyvvamoc
avfry pov* Tpicools watciv Edwxa 'yapovc,

éf dv moANdxe muBac éuols évexoiusaa rxoNmoss,
ovdevos omwfa,q ov vooov, ov ﬂava.'rov,

ol pe xav'ao"zrewavree am;pova, 'rov yAvKUY Umrvov
xospdclat, yopngy wéurav én’ ebaeBéwy.

261.— AIOTIMOT

T{ w)\éov e&’s‘ @diva movely, 'rf Sé Téxva Texéolau,
) Téxos €l péM\.ec maidos o opay Oava'rov,

mﬂeq) yap ohipa Bta:mpc xevato pijTnp:
émpeme & éx waidos punrépa Tovde TUYEW.

262.—8EOKPITOT BOTKOAIKOT
Av&yo'et T0 fypappa i a'apa 7€ Kal Tis Um adTP.
MAavans ecpud Tddos Tijs ovouadouévns.
263.—ANAKPEONTOZ THIOT

Kai oé, KMqvopcSq, mwobos dAeoe warlm.Soc ains
Baparjcavra Notov Aalhams yeuepin.

dpn fycip ce 1r68‘r)0'ev avé-y'yvos' vyp& e 'r'r).v anv
xpat aP’ ipepTiv EXAvoer HAixiny.
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259.—PLATO

We are Eretrians from Euboea and we lie near
Susa, alas ! how far from our own land.!

260.—CARPHYLLIDES

FiND no fault with my fate, traveller, in passing my
tomb ; not even in death have I aught that calls for
mourning. I left children’s children, I enjoyed the
company of one wife who grew old together with
me. I married my three children, and many children
sprung from these unions I lulled to sleep on my
!;E, never grieving for the illness or loss of one.

ey all, pouring their libations on my grave, sent
me off on a painless journey to the home of the
pious dead to sleep the sweet sleep.

261.—DIOTIMUS

Wiuat profiteth it to labour in childbirth and bring
forth children if she who bears them is to see them
dead! So his mother built the tomb for her little
Bianor, while he should have done this for his

mother.
262.—THEOCRITUS

Tux writing will tell what tomb-stone is this and
who lies under it. I am the tomb of famous Glauca.

263.—ANACREON

ANp thee too, Clenorides, homesickness drove
to death when thou didst entrust thyself to the
wintry blasts of the south wind. That faithless
weather stayed thy journey and the wet seas washed

out thy lovely youth.

! See No. 256. 145
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264.—AEQONIAOT

Ely wovromdpe mhoos odpios 8y & dp’ dejras,
os éué, Tois "Aldew mwpoomerdan Muéow,
peudéobo pn Naitua xaxofevov, GAN’ & Toluav,

Soris 4’ fuetépov welopar E\vae Tddov.

266.—IIAATONOZ

Navnyoi Tdpos etpis 0 8 avriov éarl yewpyoir
@s d\l xal yaiy Evvos Dmeat 'Aldns.
A. Esdaile, The Poetry Review, Sept. 1913.

266.—AEQNIAOT

Navnryois Tados eiul Awoxréos: oi 8’ dvdryovra,
Ped ToAunS, am éuod meiouara Avoduevos.

267.—IIOZEIAIIIIIOT

Navtihot, éyyds alos 7 pe Odmrere; moANOY dvevle
x&'nmt vavnyod TAuova TouBov Ede:.

Ppicaw KipaTtos xov, éudy popov. dGANR xal odTws
xaipere, Nexsirny olrwes oiktipere.

268.—IIAATQONOZ,

Navyyov pe 8é8opras. dv oixreipaca @dracoa
yvuvdoar mvudrov ¢dpeos 136éocato,

dvlpwmos mardupow arapBirows u’ améduoe,
Tdooov dyos Tocoov képdeos dpduevos.

xetwo xal évdvoairo, xal eis 'Aldao Ppéporro, 5
xal uw {8os Mivws Toduov éyovra pdros.
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264.—LEONIDAS

A coop voyage to all who travel on the sea; but
let him who looses his cable from my tomb, if the
storm carries him like me to the haven of Hades,
blame not the inhospitable deep, but his own daring.

265.—PLATO

I am the tomb of a shipwrecked man, and that
opposite is the tomb of a husbandman. So death
lies in wait for us alike on sea and land.

266.—LEONIDAS

I am the tomb of the shipwrecked Diocles. Out on
the daring of those who start from here, loosing their

cable from me!

267.—POSIDIPPUS

SaiLors, why do you bury me near the sea? Far
away from it ye should have built the poor tomb of
the shipwrecked man. I shudder at the noise of the
waves my destroyers. Yet even so I wish you well

for taking pity on Nicetas.

268.—PLATO

I wHom ye look upon am a shipwrecked man.
The sea pitied me, and was ashamed to bare me
of my last vesture. It was a man who with feariess
hands stripped me, burdening himself with s> heavy
a crime for so light a gain. Let him. put it on and
take it with him to Hades, and let Minos see him
wearing my old coat.
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269.—TOY AYTOY

II\wTijpes, calotae kal elv aAl kal xard yaiav:
loTe Oé vavnyod oijua wapepyouevos.

270.—ZIMQONIAOT

Tovode motr’ éx Zmdpras dxpobivia PolBy &yovras
& méhayos, pla viE, & ardpos éerépiaer.
A. Esdaile, The Poetry Review, Sept. 1913.

271.—KAAAIMAXOT

"OPpehe und’ éybvovro foal vées: ol yap &v Hueis
maida Acoxheldov Sdmo\w éorévouer:
viw 8 o pev elv dM wov Ppéperar véxvs: Gyt & éxelvou
olivoua xal xeveov aoijua wapepydueba.
H. O. Beeching, In a Garden, p. 95.

272.—TOY AYTOY

Néfios otk éml s Eavev Adxos, GAN &t wévre
vaiv dua xai Yuynv eldev dmrorhvuévyy,

éumopos AlyivnBev 67’ &mheer x& pév év Iyph
vekpos: éyw & EAA\ws otvoua TUuSos Eyev,

knpvaoe mavd\nbes Emos Téde: ‘* Peirye Dardoony &
ocvpployew "Bpipwy, vavtile, Svouévor.”

273.—AEQNIAOT

Edpov ue Tpyxeta xal airijeaaa xatawvyis,
xal vof, kal dvodepijs xipuara ma